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BBenenune

"CinoBapp JMHrBHCTHYECKHX TepMUHOB" O.C.AXMaHOBOW ONpPENEISIET TEPMHUH
"peanus" (nam. realia - "BemecTBeHHBIN", "ACHCTBUTEIBHBIN") KaK

"l.... pazHOOOpa3Hble (AKTOPbI, U3ydyaeMble BHEIIHEW JIMHTBUCTHKOM, Takue Kak
rOCy/IapCTBEHHOE YCTPOMCTBO JAHHOW CTpaHbl, UCTOPUS U KYJIbTypa JAHHOTO Hapo-
114, SI3bIKOBBIE KOHTAKThl HOCUTEJIEH TaHHOTO $3bIKa U T.II. C TOYKU 3PEHUS UX OTpa-
KEHUS B JAHHOM SI3bIKE;

2. IpeIMETHl MATEPUAIBHON KYJIBTYPBI"

B TepmuHONOrMYecKoM IUIaHE CIEAYeT pa3iaudarh ''peanio-NpeaMeTr” U
"peannto-ciioBo", ero obo3Havaromiee. B TUHrBUCTHYECKON — JUTEpaType TEpMUH
"peanusa" ymnoTpeOiseTcs Kak B 3HAUEHUM CIIOBa-peajuy, TaKk M B KayecTBE
npeIMeTa-peaiui, a Takxke JJIsi 0003HAueHHUs 3JIEMEHTa JIEKCUKH TOr0 MM HMHOTO
A3bIKA.

C mno3uuMii JMHTBOCTPAaHOBENECHMS W IEPEBOJOBEICHUS pPEauU IOJBEPIIUCH
HauboJee AeTaAIbHOMY U3yUYEHUIO.

B conocTtaBuTeNbHOM JUHTBOCTPAHOBEACHUM  pEAMSIMH CUWTAIOT CJIOBA,
0003Hayarolme MpeAMEThl WU SIBICHMS, CBA3aHHBIE C UCTOPHUEH WIM KYJIbTYPOM,
HSKOHOMHMKON WM OBITOM CTpPaHbl H3y4aeMOIo s3bIKa, KOTOPBIE OTJIMYAIOTCS
MOJIHOCTBIO WM YAaCTUYHO OT JIGKCMYECKUX TMOHSITHM M CJIOB COINOCTaBJISIEMOTO
A3bIKA.

K 4uucny peanmmii B JMHTBOCTPAHOBEAEHUU  OTHOCST,  BO-IIEPBBIX,
OHOMACTUYECKUE PEAIMH, BKITIOYAIOIINE B CE0s
- reorpaduueckre Ha3BaHUS (TOMOHHUMBI), OCOOEHHO MMEIOIIUE KYJIbTypHO-
UCTOPUUYECKNE aCCOLMALINY;

- QHTPONOHHMBI - MMEHA HCTOPUYECKHX JIMYHOCTEH, OOLIECTBEHHBIX ESTENEH,
nucarenen, y4€HbIX, JesITeNell NCKYCCTBA, MOIYJISIPHBIX CIIOPTCMEHOB, MEPCOHAKEM
XYZI0’KECTBEHHOU TUTEPATYPHI U (HOIBKIIOPA;

- Ha3BaHMS TPOMU3BEICHUM JIHUTEPATypbl M HCKYCCTBAa, HCTOpUYECKHE (AKTBI U
COOBITHS B )KM3HU CTPaHbl, HA3BaHUS TOCYAAPCTBEHHBIX OOIIECTBEHHBIX YUPEIKICHUN
U MHOTHE ApPYTHE.

Bo-BTOpHBIX, peanuu, 0603HaYaeMble aneUISITABHON JIEKCHKOM:

- reorpadguyeckue TEpMHHBI, 00O03HAYAIOIMUE OCOOCHHOCTH  MPUPOIHOMN
reorpaguieckoit cpespl, HIopsl U hayHbl;

- HEKoTOopble cjoBa (B TOM 4YHcCie OOIIME TEPMUHBI), OTHOCAIIUECT K
rOCyJapCTBEHHOMY YCTPOWCTBY, OOLIECTBEHHO-TIOJUTHYECKON JKU3HHM CTPAHBI,
IOPUCIIPYIEHIINN, BOCHHOMY JeJly, HICKYCCTBY, CUCTEME 00pa30BaHMsl, IPOU3BOICTBY
Y TIPOM3BOJICTBEHHBIM OTHOIIEHUSM, OBITY, OOBIYasiM U TPAIUALIHASM.

K peamnssm B cBoux wucciefgoBaHusx oOpamanucs E.M.Bepemarun u
B.I''KoctomapoB, omnepupoBaBiiue TepMuHamMu "GoHoBbIE" M "KOHHOTATUBHBIC
cioBa", "Oe3PKBUBAJIEHTHAs JIEKCUKA", WK "CJI0Ba C KyJbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM',
MIOHUMasl MOJ HHMMH JIEKCHYECKHE E€IUHULbI, CBOECOOpa3Hasi CEMaHTHKa KOTOPBIX
OTpaXkaeT 0COOEHHOCTU OTEUYECTBEHHON KYJIBTYPHI.

Y  uccnepoBarens CTpaHOBEIUECKU-OpHeHTUpOBaHHOM Jiekcuku ['.J[.Tomaxuna,
COMNOCTABJISIBILIETO aMEPUKAHCKOIO0 BApUAHTA AHTJIMUCKOTO A3bIKAa U PYCCKHUH S3BIK U
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CTOSIIIIME 33 HUMH KYJIBTYpbl, BCTPEUAIOTCA TEPMHHBI 'NEHOTATHUBHBIE PEAIMH H
"KOHHOTAaTUBHBIE peanvn’.

"JlenotatuBHble peannu”, no omnpeneneHuto ['.J[.Tomaxuna, - 3T0 Takue QakTbl
S3bIKa, KOTOpPbhIE OO0O3HAYAIOT TMPEAMETHl U SIBJICHUS, XapaKTEpHBbIC MJisl JTaHHOU
KYJbTYpPbl, HE UMEIOLE COOTBETCTBUI B COMOCTABIISIEMOU KYJIBTYpE.
KonHoTatvBHBIE peanuu, B MPOTHUBOIOJIOXKHOCTH JEHOTATUBHBIM, 0003HAYAIOT
MpeAMEThI, HUYeM HE OTINYAIONIUecs OT aHAJIIOTUYHBIX MPEIMETOB COMOCTABIISIEMbIX
KyJbTyp, HO TIOJYYUBIIHWE B JAaHHOW KYJIbType M OOCIY>KMBAIOIIEM €€ S3bIKe
JOTIOJIHUTENIbHBIE ~ 3HAYE€HHWS,  OCHOBAaHHbIE  HA  KYJbTYPHO-UCTOPUUECKUX
accoIuanusX, MPUCYIINX TOJIbKO TaHHOU KYJbTYpeE.

Jlnst 0603HaueHUsI CIIOB-peavii B MEPEBOJIOBEACHUN HCCIIECNOBATEIISIMU ObLITH
BBEJICHBI TaKUE MOHSATHUS, KaK
- "Oe3PKBUBAJICHTHAsI JIEKCUKA" - CJIOBa, HE UMEIOIINE SKBUBAJIICHTOB 3a MpeJielaMU
s3bIKa, K KOTOPOMY OHHU TMPUHAIJEKAT '"HK30THYECKas JEKCHKA" - JICKCHUYECKHE
eMHULIBI, 0003HaYaroMe reorpapuuecKkue U HICTOPUUYECKHUE PEATUH ),

- "mpoGenbl" (JaKyHbBI) - CUTyalldu, OOBIYHBIC JJISI KYJIBTYPhl OJTHOTO Hapo/a,
HO HE HaOJoaeMble B JIPYyroil KylbType "BapBapu3Mbl' - CJIOBa, C MOMOIIBIO
KOTOPBIX CTAHOBUTCS BO3MOYXHBIM OTIMCAHHUE UY>KE3EMHBIX 00bIYaeB, 0COOECHHOCTEH
KU3HU W OBITa, CO3JaHUE MECTHOTO KOJIOpHTA "STHOKYJIBTYpHAs JIEKCHKa',
"9THOJNIEKCEMBI" — JICKCUUECKUH E€IUHUIIBI, XapaKTEePU3YIOIIUE CUCTEMY 3HAHUU O
crienupuIeckor KyJabType ONPEACICHHOTO HapoJa KaK HCTOPUKO-ITHUUYECKOU
oOmHocTH Jroael  "amueHUsMbl" - ClIOBa W3 MAaJIOU3BECTHBIX  S3BIKOB,
MOTYEPKUBAIOIINE CTUITUCTUUECKYIO (DYHKIIMIO SK30TU3MOB).

B.C.BunorpazoB Ha3blBaeT peajusiMd Bce  crernuduyeckue (GakTbl UCTOPUU U
roCyJAapCTBEHHOTO YCTPOMCTBAa HAIMOHANBHOW OONIHOCTH, OCOOEHHOCTH €€
reorpaduuecKkoi cpeabl, XapakKTepHbIe MPEAMETHI ObITa MPOIIJIOTO U HACTOSIIETO,
sTHOrpaduyeckre U GoJIbKIOPHBIE MOHATHS, OTHOCS UX K KJaccy 0€33KBUBAJICHTHOU
JIEKCUKHU.

[TomuMo OOBIYHBIX peanuid, UCCIEAOBATENb BBIIEISET  '"acCOLMATHBHBIC

peanun", KOTOpbIe "HAXOMASIT CBOE MAaTEpPUATM30BAHHOE BBIPAXKECHUE B KOMIIOHEHTaX
3HAUEHUH CJIOB, B OTTEHKAaX CJIOB, B AMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIX OOEpPTOHAX, B
BHYTpPEHHEH CIIOBECHOU hopMe | T. 1., oOOHapyKHBass HHPOPMAITMOHHBIC HECOBIIAIE-
HUS MOHSITUHHO-CXOAHBIX CJIOB B CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKAX'.
C.BrnaxoB nu C.OnopuH OMNpeAeNsOT peaiud KaKk OCOO0YyI KaTerOpHIO CPEICTB
BBIPAKEHUS, BKITIOYAIONTYIO B C€0S CII0BA U CIIOBOCOYETAHUS, HA3BIBAIOIINE OOBEKTHI,
XapaKTepHbIE I KU3HHU, ObITa, KyIbTYphl M UCTOPUU OJHOTO HAPOAA M UYXKJIbIE
npyromy. MccnenoBaTtenu oTMe4aroT, 4TO MPHU MEPEBOJAE peannu TpeOyrT ocoboro
MO/IX0/1a, TMOCKOJIBKY HE WMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBUH B JIPYIUX S3bIKax, Oymaydu
HOCHUTEIISIMHA HAIIMOHATHHOTO W/WJIH HCTOPUIECKOTO KOJIOPHTA.

B niennom npuBeeHHbIe BhIIE JASHUHUALINHA XapaAKTEPU3YIOT pPacCMaTpPUBAEMOE
HaMU TIOHATHE "CloBa-peannu'’ Kak S3bIKOBBIC €IUHUIIBI, 0003HAYAIOIINE JIEMEHTHI
"qy:kOU" KyJIbTYpbl, MUMEIOIINE HAlHOHAIbHYIO, HCTOPUYECKYIO, MECTHYIO WIH
OBITOBYIO OKPACKY, HE NUMEIOIINE SKBUBAJICHTOB B APYTHX SI3bIKAX U KYJIbTYpax.

CorocTaBuB CYIIECTBYIOIIME B IMHTBUCTUKE U IEPEBOJOBEACHUN OMpPEIEICHUS
TepMHHA '"peanus’, pacCCMOTPUM €r0 KaK S3bIKOBYIO €IUHUILY.
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Ha Bompoc, K KakoW KaTeropuu SI3bIKOBBIX E€AWHUIl OTHOCSTCA peajiuu, He
CYLIECTBYET €JUHOro MHEHHs. OJHako, OOJILIIMHCTBO aBTOPOB  CUMTAIOT, 4YTO
peaquu MOTYT OBITh BBIPAXEHBI OTACIBHBIMU CIIOBAaMH U CJIIOBOCOYETAHUSIMU,
CEMAHTUYECKU PABHBIMH CJIOBAM.

I'pammaruueckass (opma peanuu Kak cjoBa 3aBUCUT OT €€ MPUHAIICKHOCTH K
OIpEJIENICHHON YacTH peYr U OT OCOOEHHOCTEN rpaMMaTHUYECKOr0 CTPOS SA3bIKa.
[To na6monenusim C.Bnaxosa u C.dnopuHa, B OOJBIIMHCTBE CBOEM peaIMi — UMEHA
CYLIECTBUTEIIBHBIE, YTO 3aKOHOMEPHO, OCKOJIbKY, UCXOS U3 PACCMOTPEHHBIX BBIIIE
OTIpEJICICHHUM, peainy Yalle BCEro Ha3bIBAOT MPEIMETHI U SBJICHHUS.
Peanusimu Takke ciemayeT cuuTaTh OTHIMEHHBIC IIpHIIaraTelibHble, 3HAYEHUE KOTOPBIX
HENOCPEJICTBEHHO CBSI3aHO CO 3HAYCHUEM peanid.
HenpousBoanbie peanuu cpeau Apyrux yacTei peur BCTPeyaroTcsl KpalHe Peiko.

B mensx BbISICHEHUS COJEp)KaHMS peaiui Kak MepeBOJOBEIYECKOr0 TEPMHHA
CJIelyeT pacCMOTPETh €ro Ha (POHE IPYTUX KIIACCOB JIEKCHUKH.
Haubonpiiee kKoIMYecTBO OOIIMX YEpT peajuu MUMEIT ¢ TepmuHaMu. Kak peanuw,
TaK U TEPMUHBI MIPEACTABIISIIOT COOOM OAHO3HAYHbIE, JTUIIIEHHbIE CHHOHUMOB CJIOBA U
CJIOBOCOYETAHHUS, HA3bIBAIOIIME TPEAMEThl, MOHATHUS, sBieHus. Cpeau o6oux
KJIACCOB €CTh CJWHUIIBI HMHOSI3BIYHOTO TIPOUCXOXKACHUS, a TaKXKe CIUHUIBI C
UCTOPUYECKH OTPAaHUYCHHBIM 3HAYCHUEM.

OTAMYUTENPHBIMU TPU3HAKAMU PEIMH TMPU COMOCTABICHUU C TEPMHHAMU

MOKHO CUMTATh HAIMOHAIBHYIO U MCTOPUUYECKYIO OKPAIIEHHOCTHh (B TO BpeMs Kak
TEPMUH TMOJHOCTBIO JIMIIEH 3TOr0 NPU3HAKA) U CBA3b MPEUMYIIECTBEHHO C
XYI0KECTBEHHOU JINTEPATYPOU.
PaccmarpuBaeMble  JIEKCMYECKHME KATETOPUM OTJIMYAIOTCI U MO  CIOCO0y
IPOHUKHOBEHUSI B JPYTU€ SI3bIKM: TEPMHUH IOJYYaeT PACIpPOCTPAHEHHE BMECTE C
IpPEeAMETOM, Ha3BAHUEM KOTOPOTO SIBJIAETCS, PEausl IPOHUKAET B IPYTOM A3bIK Yallle
U3 JTUTEPATyphl U TI0 KaHAJIaM CPEJCTB MAacCOBOM MH(OPMAIIUU.

[Io cBoeMy NPOHMCXOXKIECHUIO PEATUH BO3HUKAIOT IIYTEM €CTECTBEHHOIO

CJIOBOTBOPYECTBA, B TO BPEMs KaK TEPMHUHBI CO3/IAIOTCS MCKYCCTBEHHO, Yallleé BCETO
HA OCHOBE CJIOB JIATUHCKOTO W TPEYECKOr0 MPOUCXOXKIEHUS, JUOO0 IMyTeM
NIEPEOCMBICIICHUS YK€ CYLIECTBYIOIIUX CJIOB.
Crnenyer OTMETUTH, YTO B ONPEEICHHBIX CIydasX HaOII0JAeTCsl MEepPexo]| peannii B
TEPMUHBI U HA0OOpOT; CYIIECTBYET TaKXKE€ KATErOpusl €IWHHI], KOTOPBIX MOKHO
CUUTATh OJTHOBPEMEHHO M TEPMHHAMU, U PEAIHSIMHU, OITOMY IPU PAa3rpaHUUYCHUU
MOHSATUN CIIETYET OMUPATHCS HA KOHTEKCT.

Peanust u umsi coOCTBEHHOE CBS3aHBI HACTOJIBKO TECHO, YTO B PANIE CIy4yacB
OTHECTH JICKCHUYECKYIO0 €MHUIY K TOMY WU JPYroMy KJAacCy JIEKCUKH BO3MOKHO
UG ¢ omopoi Ha opdorpaduro. Psax  aBtopos, B Tom uucie B. C. Bunorpanos,
BKJIIOYAIOT UMEHA COOCTBEHHBIE B KaTETOPHUIO Peasiuii, IPyrue K€ paccMaTpUBAIOT
peanuu Kak Kiacc O€37KBUBAJICHTHOW JIEKCUKU. HekoTopble aBTOpPHI YTBEPKIAIOT,
YTO Ha3BaHUS MPA3IHUKOB, CKA30YHBIX CYIIECTB MOTYT OBbITh B Pa3HBIX YCIOBHUAX KaK
peanusiMu, TaKk 1 IMEHaAMU COOCTBEHHBIMHU.

OOpamenusi 00pasyroT ocoOyro rpynmny peaduid. CrneayeT OTMETHTh, 4YTO
HUCTUHHBIMU pEAIMSIMA MOKHO CUUTATh TOJIBKO T€ U3 HUX, KOTOPBIE SIBIISIIOTCS
HOCHUTEJISIMA HAIITMOHAIILHOTO KOJIOpUTA B paMKax s3bIKa OpUTHHAIA.
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Psin peanuii MOoryT npeacTaBisiTh COO0M OTKIOHEHUS OT JIMTEPATYPHON HOPMBI.

IIpexxne Bcero, ux ciuenyeT HUCKaTb CPeAU IUAICKTU3MOB — pEalMM TaKOro THUIIA
C.BnaxoB u C.DnopuH Ha3bIBAIOT JIOKAIBHBIMM B IPOTUBOBEC HAIlMOHAJIBHBIM.
OTHOCUTENBPHO HEMHOTO pEAIMA CpPeAu DJIEMEHTOB CHHJKEHHOTO CTWIA U
IIPAKTUYECKM HE BCTPEYAIOTCA OHM CpPEIM OTKIOHEHWUH, BO3HUKIIMX Kak
CTUJIMCTUYECKUH IIPUEM aBTOpA.
Peanuu, Oynyun HauMEHOBAaHUSMM MPEIMETOB, NOHITHH, KyJIbTYpHBIX, OBITOBBIX U
HUCTOPUYECKUX SIBJICHUU ONPEAEICHHOIO HAapoAa U CTPaHbl, OTPaXKaroT TOT UM UHOU
OTPE30K JIEHCTBUTEIBHOCTH, CJIEA0BATEIIbHO, TECHO CBA3aHbl C BHEA3BIKOBOU
NEHUCTBUTENBHOCTBIO.  BHEsA3bIKOBOM  (pOH, CO3MaHHBIA TaK  Ha3bIBAEMBbIMU
"CUTyaTUBHBIMHM peajusiMM - HMHOCKA3aHUSAMH, CIOBAMH-PEAIUAMH, aJUIFO3HIMU,
HaMEKaMU - JOJDKHO OTPaXKaTh B TEKCTE IIEPEBOJA.

CyMMHpy$ BBILIEU3JIOKEHHOE, MOXKHO CAENATh CIEAYIOIINE BbIBObI:

- peajuu MpeCcTaBiIsoT cOO0M ClIOBa M CJIOBOCOYETAHUS, HA3BIBAIOUIUE MPEIMETHI,
ABJICHUS, OOBEKTHI, XapaKTEpHbIC IS *U3HU, ObITA, KYJIbTYpbl, COLUUAIBHOTO U
UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSI OJJHOTO HApOJla U MaJIO3HAKOMbIE JTMOO UyKIble APYroMy
HapoJly, BbIpaXKarolllue€ HAMOHAIbHBIN U (WJIM) BPEMEHHON KOJOPHUT, HE UMEIOILHNE,
KaK TpaBWJIO, TOYHBIX COOTBETCTBHI B JIPYyroM Ss3blke M TpeOyrolme 0co0oro
IIOAX0/1a IPU IEPEBOJIE;

- peayivu SIBJISIFOTCSI OJTHUM M3 KJIACCOB 0€33KBUBAJICHTHOM JICKCUKH;

- pealiui XapaKTepU3YIOTCS TMOKOCTBIO: HE Tepsisi CBOETO cTaryca, OHU MOTYT
OJTHOBPEMEHHO OTHOCHUTHCS K HECKOJIbKUM JIEKCUYECKUM KaTErOpHUsIM;

- MHOTHE peajuu SBJIIOTCSA BbIPA3UTEIIMUA KOHHOTATUBHBIX 3HAUCHU;

- OCHOBHBIM KPUTEPUEM OTIUYUSA PEAIUH OT IPYTUX KIACCOB JICKCUYECKUX €IUHULL
ABJIAETCS €€ HallMOHAIbHAs U (WJIM) BpEMEHHAasl OKpacka.

Knaccudpukanus si3bIKOBbIX peaani

B nacrosimiee BpeMsi B HAy4HOM JIMHTBUCTUUYECKOW JIMTEPATYpPE MPEACTABICHBI
pasnuyHble  KIacCM(UKAIMKM  pealuii MO0  BPEMEHHBIM, CEMaHTHYECKUM,
rpaMMaTHYECKUM, MECTHBIM, (JOHETUYECKUM M MPOYUM TMpu3HaKaM. Paccmorpum
HEKOTOPBIE U3 HUX.

IlepBbIM  y4Y€HBIM, MPEIJIOKUBIIUM JE€JIUTh pEAIMd Ha HECKOJIbKO
CEMaHTHYECKUX TPYIIl IO IpeAMETHOMY npu3Haky, Obut A.E. CynpyH.

['pynnupoBanue peanuii MO NPEAMETHBIM o00JacTsIM (B paMKax OJHOTO

MPOU3BEJICHUSI) HAXOJIUM y b.M. Penuna. Ero xknaccudukamuss BBITJISIIUT
CJIEYIOIIUM 00pa30oM:
1. BoiTOBBIE peanu: KWIbE, ONEKOA, YKpAIICHUs, MUIA; HAIUTKH, POJCTBEHHBIE
OTHOILLEHHUSI; 00bIYau, UTPbl, IECHU; HA3BAHUS MY3bIKAIIbHBIX UHCTPYMEHTOB.
2. DTHOTpaduUecKre peaauu: Ha3BaHUs POJIOB U TIEMEH.
3. Mudonornyeckue peanuu: a) 37ble TyXu; 0) KITU4.
4. Peurno3Hble peaini.
5. OHOMacTHKA.

A.A.PedopmaTtckuii 00BEIUHSACT peauu [0 NIPEAMETHO-SA3BIKOBOMY
MPUHIIMITY B CJIEIYIOLINE TPYIIIbL:
1. umena coOCTBEHHBIE;



2. MOHETBHI,

3. JOTHKHOCTH U 0003HAYCHHUS JTUII;

4. nmerany KOCTIOMA M YKpaIlleHUS;

5. KyUIaHbs U HaIllUTKH;

6. oOpaIeHus: U TUTYJIBI IPU UMEHAX.

O6mmas cxema knaccupukanuu peanuit C.Bnaxosa u C.dnopuHa UMEET CleTyIOUUI
153701 §

I. IIpenmerHoe neneHue.

II. MectHoe peneHue (B 3aBUCHMOCTH OT HAIMOHAJIBHON W SI3BIKOBOM
MPUHAIIIEKHOCTH).

[II Bpemennoe peneHue (B CHHXPOHHMYECKOM M JAMAXPOHWYECKOM IUIaHE, IIO
NPU3HAKY «3HAKOMECTa»).

Paccmotpum nannyro kinaccudukaiuyo 6oaee moapoOHo

I. IlpeameTHOE nes1eHUeE.

1. Teozpagpuueckue peanuu, cBs3aHHBIE ¢ (GQU3NYECKOW Teorpaduedt WM
CMEXHBIMH HayKaMH, OYCHb OJM3KO CTOST K TEPMHUHAM, TIO3TOMY YETKOE HX
OTrpaHUYCHHE TMPAKTHYECKH HEBO3MOXKHO. l'eorpaduueckue peaquu BKIOYAIOT B
cebs

- Ha3BaHUs 00BEKTOB PU3NIECKOI reorpaduu, B TOM YHCIIE U METEOPOJIOTHH;

- Ha3BaHUA reorpapuuecKkux 0ObEKTOB, CBSI3aHHBIX C YEIIOBEUSCKOM IeATeIhHOCTHIO;
- Ha3BaHUs YH/ICMHKOB.

2. Omnozpaguueckue peanuu OOHEAUHSIIOT CIIOBA, 0003HAYAIONINE MOHATHSA ObITa,
MaTepUAIbHON U TYXOBHOU KYJBTYpbI, pETUTHH, UCKYCCTBA, (POJIBKIIOpA.

2.1. Boim:

- U1, HATTUTKY U T. IL.;

- ofiex1a (BKIItoUast 00yBb, TOJIOBHBIC YOOPHI U TIP.);

- )KUJbe, MeOelb, Tocya 1 Ip. yTBaph;

- TPAHCTIOPT (CPEACTBA U «BOJAUTEIINY);

- npyrue (IpeaMeThl)

2.2. Tpyo:

- IIOU TPYAa;

- OpyAus TPyAa;

- Opra"u3anus TpyJa (BKJIroyas X03s1UCTBO U T. II.).

2.3. Hckyccmeo u kynemypa:

- My3bIKa U TaHIIbI;

- My3bIKaJIbHbIE HHCTPYMEHTHI U JIP.;

- pompkIIOP;

- Teatp;

- IpYTHe UCKYCCTBA U MPEIMETHI HCKYCCTB;

- ACTIOJTHUTEIH;

- 00BIYau, pUTYAITHI;

- IPa3IHUKH, UTPHI;

- Mudomorus;

- KyJbThI — CITY’)KHTEIIN U TIOCIICIOBATEIIH,

- KaJICHJAPh.



2.4. Omnuueckue o0vekmul:

- STHOHHUMBI;

- KJIIMYKH (OOBIYHO LIYTIMBBIE WIIK OOUIHbIE);
- Ha3BaHU JIMI] 10 MECTY JKUTEIbCTBA.

2.5. Mepwi u oenveu:

- €IMHULBI MED;

- ICHEXHbIEC €TUHULIBI.

3.

Oobuecmeenno-nonumuyeckue peanuu.

3.1 AOmuHuCmpamusHo-meppumopuaibHoe YCmpoucmeo:
- aIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATIbHBIC €TUHUIIBL;

- HACEJICHHBIC MYHKTHI,

- YaCTU HACEJICHHOTO MyHKTA.

3.2. Opeanbl u HOCUmenu 61acmu:

- OpraHbl BJIACTH;

- HOCUTEJIN BJIACTH.

3.3. ObuwecmeenHHo-nOIUMUYECKAs. HCU3HD !

- MMOJIUTUYECKHUE OPTaHU3AIUU U TTOJTUTHYECKHUE JACATEIH;
- MaTPUOTHUYECKHUE U OOIIECTBEHHBIE ABMIKCHUS (M UX JIEATEIIN );
- COIMAJIbHBIE SIBJICHUS U JBIKCHUS (M UX TPEJICTABUTENN);
- 3BaHUsI, CTETICHU, TUTYJIbI, OOpaIllCHHUS;

- YUPEIKICHHUS;

- yueOHbI€ 3aBEJICHUS U KYJIbTYpHBIE YUPEKICHHUS;

- COCJIOBMS U KaCThl (M UX YJICHBI);

- COCJIOBHBIE 3HAKU U CUMBOJIBI.

3.4. Boennvie peanuu:

- IOJpa3IeICHNUS;

- OpPYKHE;

- OOMYHIUPOBAHUE;

- BOGHHOCTYXalyue (U KOMaHIUPhI).

B.C.BuHorpazoB Ha OCHOBE IPEAMETHOTO JEJICHUST peauid, MpeaioKeHHOTO

C.BnaxoBeiMm u C.DnopuHbIM, cO3/1aeT COOCTBEHHYIO KJIacCU(PHUKAILINIO, BKIIOYAs B
HEe

1.

OHOMACTHYECKHE PeaIun:

AHTPOTIOHUMBI;

TOIIOHUMBI;

MMEHA JIMTEPATYPHBIX TEPOEB;

Ha3BaHMS KOMIIAaHWM, MY3€€B, T€ATPOB, Mara3uHoOB U MPOY.;

. ACCOIMATHUBHbBIC peaJIMn:

BET€TAaTUBHBIE CUMBOJIbI;

AHUMAJIMCTUYECKUE CUMBOJIBL,

LIBETOBAsI CUMBOJIMKA;

(b ONBKIIOpHBIC, UCTOPUYECKHUE U TUTEPATYPHO-KHIDKHBIC aJUTIO3UN;
SI3BIKOBBIE AJUTFO3UU.



MectHoe nenenue peaauii B wiaccudukanuu C.BrmaxoBa u C.dnopuna
MPOUCXOUT C YYETOM JIBYX HEpa3pbIBHO CBS3aHHBIX U B3aUMOOOYCIIOBIEHHBIX
KPUTEPUEB:

1) HanMoOHANIBHOW NPUHAMJICIKHOCTH O0003HAYaeMoro peanueil oObeKTa - €€
pedepenra;

2) y4acTBYIOIIMX B MEPEBOJIE SI3bIKOB.
Knaccudukanus uMmeeT cieayomuil BUsI;
B nnockocmu oonoeo azvika:

1. "Cpou" peanuu:

- HalUMOHAJIbHBIE;

- JIOKaJIbHBIE;

- MUKpPOJIOKAJIbHBIE.

2. "Yyxue" peanuu:

- HWHTEpHALIMOHAJIbHBIE;

- peruoHajibHbIE.

B nnockocmu napwi a3v1x08:

1. BHyTpeHHue peanui.

2. Buenrnue peanuu.

ITog "cBomMu" peanusiMu aBTOpPBI MOAPA3yMEBAIOT OoJbIICH YacThiO
MCKOHHBIE CJIOBA JJAHHOTO S3BIKA.

HanmonanbHble peannu Ha3bIBalOT OOBEKTHI, MPUHAAJICKAIINE JAHHOMY Hapo.y,
JAHHOM HAllMM, HO Yy>KHE 3a Ipe/ieslaMy CTPAHBbI.

JlokanbHbIE peanuu, B OTIMYHE OT HAIMOHAIBbHBIX, MPUHAJJICKAT HE S3BIKY
COOTBETCTBYIOILIETO HApojaa, a JUOO0 JUaleKTy, Hapeuyuto, JUOO S3bIKYy MeHee
3HAYUTETHLHOU COIMATBHOM TPYTIIbI.

MuxkponokansubiMu C.Brnaxo u C.dnopuH Ha3bIBAIOT Takue peanuu,  cdepa
yImoTpebIeHNs: KOTOPBIX OTPAHUYEHA JIUIIb OJHUM TOPOJOM HIIA CEJIOM.

"UyxuMu" peanusMu HCCIEIOBATEIN Ha3bIBAIOT 3aMMCTBOBaHUA (T. €. CJOBa
MHOSI3BIYHOTO MPOUCXOXKIACHHS, BOIICANINE B CIOBAPHBINA COCTaB fA3bIKA), KaJIbKU
(T.e. moMOpdheMHbIE WK TTOCIOBHBIE TIEPEBOIbI HANMEHOBAHUM UY>KHUX JJI JTAHHOTO
HapoJa O0BEKTOB), a TAaKKE€ TPAHCKPUOUPOBAHHBIE PEATHH IPYroro si3bIKa, 4acTo
CBOETO POJia OKKa3MOHATU3MbI WJIH HEOJIOTU3MBI.

WNuTtepHanmonanbuble peainun GUTYPUPYIOT B JIEKCHKE MHOTHX S3BIKOB U
BOIIUIM B COOTBETCTBYIOLIME CIOBApH, COXPAHUB MPU 3TOM CBOIO HAIMOHAIBHYIO
okpacky. OCOOEHHOCTBIO HMHTEPHALMOHAIBHBIX pEANUU SBIAETCS  TO, 4YTO HX
COJEp’)KaHUE MOXKET OTIMYAThCS OT MEPBOHAYAIBHOIO: Hampumep, KOBOOW (aHTJ.
cowboy) - «macTyx»  HpeBpaTWiICS B «OSCCTPANTHOTO» aBAHTIOPUCTA, «TEPOS»
aMEpPUKAHCKUX BECTEPHOB U MPUKIIOYECHUECKUX (PUITBMOB.

PernoHanbHBIMU Ha3bIBAIOT pPEauy, PacIpOCTPAHUBIINECS CPEAN HECKOJIBKUX
HapoJOB, OOBIYHO BMECTE C pedEepeHTOM, U BOILEIIINE B JIGKCUKOH HECKOJIBKHX
A3BIKOB.

B mutockocTH mapel S3bIKOB PEAIMM PACCMATPUBAIOTCS TJIaBHBIM 00pa3oM C
TOYKH 3PEHUS IEPEBOJA.



BHelHue peanuu oAMHAKOBO YYyKJIbl 00OUM SI3bIKaM; BHYTPEHHUE peaiuu —
CJI0Ba, MPHUHAIJICKALUE OAHOMY U3 IApbI SA3BIKOB, U, CIEAOBATEIIBHO, YYXKUE IS
Ipyroro.

B o0mumx yeprax [gesieHMe IO BPEMEHHOMY NPHM3HAKY OTHOCHUT PEAMH K
OIHOM U3 NPEJIOKEHHBIX TPYIIIL:

- COBPEMEHHBIE pealluy;
- HICTOPUYECKHUE PEAIUH.

[lo yTBepkJE€HHMIO caMUX aBTOPOB MPUBEICHHBIX B HacTosuledl paboTte
KJaccu(ukanui, JAelieHue peajuil B 3HAUMTENIbHOM Mepe yclIoBHO. MHOrue ux Hux
MOXHO  OTHECTHM OJHOBPEMEHHO K HECKOJbKUM pyOpHKaM MpeaMeTHOU
KnaccuuKaly, K pa3IdyHbIM €€ JIeJICHUAM WM K JIPyTUM  Kjaccam
[IEPEBOIOBEAYECKUX CAUHHULI.

OcHOBHbIE NIPUEMbI NIEPeIaYu peaanii

[Ipobnema nepeBoaa peannii kKak ojHa U3 HauOosee TPYAHBIX 3a/ad, CTOSAIIUX
nepes MepeBOJYUKOM, TMPHUBJICKACT BHUMAHUE MHOTUX JIMHTBUCTOB U TEOPETHKOB
nepeBoaa. CriocobaM rnepeayu peanrii MmoCBSIIEHbBI pabOThI
B.C. Bunorpanona, A.A. Pedbopmarckoro, A.Jl. llIseiiniepa, U. JleBoro, C. Bnaxosa,
C.DnopuHa, U APYTUX UCCIIENOBATEICH.
Cpenu TpymHOCTEHW, BO3ZHUKAIOIIMX IMPU TMEPEBOJEC pealuil  MOXHO BBIJICIHUTH
CJIEIYIOIIHNE:
- orcyrctBue B ISl cooTBeTCTBUA (3KBHBAJIEHTa) H3-3a OTCYTCTBHUS Y HOCUTEJEH
ATOTO s3bIKa 0003HAYaEMOT0 peanuel 00bekTa (pedepenTa)
- HE0OXOJMMOCTb, Hapsay C MPEeIMETHBIM 3HA4YeHHEM (CEeMaHTHKOM) peauw,
nepeaaTh U KOJOpUT (KOHHOTAIMIO) — €€ HALlMOHAJIbHYIO U HCTOPUYECKYIO OKPACKY.

[Ipu BBIOOpe HamboONee NOIXOIAIIECIO TMpHeMa MepeBoja HEOO0X0auMO
YUUTHIBATh CHOCOO TMOAAYud pealud aBTOPOM TEKCTa OpHUIMHaja U CpPEeJCTBa,
UCIIOJIb3yEeMbIE UM,  YTOOBI JOBECTH JO CO3HAHHS YUTATENd €€ CEMaHTUYECKOE U
KOHHOTaTUBHOE COJIEpKAHUE.

B nacTosimiee BpeMsi B EPEBOIOBEACHUU O BO3MOXKHBIX NpUEMax Mepenadu
peanuii BBICKA3aHO HECKOJBKO CYIIECTBEHHO PAa3HAIIUXCS MEXIy COO0W TOYeK
3penns. B maHHOW paboTe paccMaTpHBaKOTCS CXEMBI NMPHUEMBI MEPEeBOJIA PEAIU B
XYyJI0’)KECTBEHHOM TeKkcTe, mnpemioxkeHHsie B.C.BunorpamoBeiM u C.BnaxoBbiM B
coaBTopcTBE ¢ C.DIOPUHBIM.

OcCHOBBIBasICh Ha KIACCU(DUKAIUU CIOB-PEATH, PACCMOTPEHHOM HaMU B
rnase ||, B.C.BunorpanoB BeifensieT msaTh HanboIee paclpoCcTpaHEHHBIX CIIOCOO0B
UX MepeBoja:

- TpaHCKpUIIUs (TpaHCIUTEPAIINS );

- TUHO-TUNEPOHUMHYECKHUI MEPEBOI;

- ynoaoOJieHHE;

- nepudpacTuuecKuil (OmMcaTeabHBIN, JECKPUNTUBHBIN, HKCIUIMKATUBHBIN)

MEePEBOJI;

10



- KalIbKUpOBaHHE
Cxema TmpuEeMOB IMepefaud peanuid B  XYJOKECTBEHHOM IEpPEBO/IE,

npennoxenHast C.BnaxoBsiM u C.DnopuHBIM, BBIMISIAUT CIEIYIOUIUM 00pa3oM:
1. Tpanckpunius (U TpaHCIUTEPALIKS)
2. IlepeBoa (3ameHa):
1) Heonorusm:

a) KaJbKa,

0) monykasbKa,

B) OCBOCHHUE,

I') CEMAHTUYECKHUI HEOJIOTU3M.
2) 3ameHa peayiuii.
3) [IpubAM3UTENbHBIN TEPEBO/I:

a) pOJIOBUJIOBAs 3aMeHa,

0) pyHKIIMOHATBHBIN aHAJIOT,

B) omucaHue, 00bSICHEHUE, TOJTKOBAHUE.
4) KoHTeKCTyalbHbBIN MEPEBO/I.

Knaccunpuxkanus reorpadpuyeckux peaaui

Kpome TOITOHMMOB, OTHOCHMBIX HaMHU K OHOMa-
CTHYECKUM PEaHsM, reorpapuuecKre peany BKIIOYAIOT:
a) Hazpanus 0COOEHHOCTEM OeperoBoi JTUHHH, Pa3HOBH/I-
HOCTEH 3aJIMBOB, IPOJIMBOB, OyxT. Hanpumep:
seaboard —  Mmopckoe  moOepexbe  (06biuHO — Amaammuueckoe — no-
bepedicve CILLIA)
tidewater — BOJTHOE HPOCTPAHCTBO, HIOJIBEPIKCHHOE JICHCTBUIO
HPUJIMBOB ¥ OTJIMBOB; MOPCKO# Oeper
Tidewater —  Armantuueckoe — mobepeskbe  FOra  CIIA,  moasep-
’KEHHOE JICHCTBHUIO TIPUIIMBOB M OTJIMBOB
Tidelands —IPUOPEIKHBIC paioHbI, OJIBEPIKEHHBIC AeHcT-
BUIO MPHJINBOB
Tidelands oil —  webts  mpuOpekHBIX  paiioHoB  (MEKCHKaHCKOIO
3aJIMBa)

gulf— mMopckoii 3anuB, OyxTa
Gulf (Gulf of Mexico) — MekcukaHCKHiA 3aJIUB
the Gulf Coast — no6epexbe MeKCUKaHCKOTO 3aIiBa

Gulf  coastal lowland —  Hu3MmeHHOCThP  moOepexbs  MeKcHKaH-
CKOT'O 3aJIMBa
Gulf state — OIINH 3 [ITATOB Ha moOepekbe MexkcukaH-

CKOTO 3aJIMBa

the Gulf State — mpo3Buie mrara ®nopuga

0) HazBanus ocobeHHOCTEH penbedar

prairie ['presmn|—upepus, cTenb (om ¢gp. “ayr”).

B amepukaHCKOM aHIVIMHCKOM 3TO CJIOBO CTaJ0 YHOTPEOJATHCS C  KOHIIA
XVIII B.
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prairie states — mTaret B paiione mpepwmii; lllinois —  Wmm-
moiic, Wisconsin  —  Bwuckoncun, lowa — Ai#osa, Minnesota —
MunHecoTa
the Prairie State — npo3Buie mrara MmnHoiic
prairie chicken — crenHo# wiu TyroBoi TeTepeB
prairie dog — syrosas co0ayka (pasHo8UOHOCHIb PbI3YHOE

MUnA CyCauKos, uz0aouux 38yK, HAaNOMUHAOWUL cobayul 1ai)

prairie  oyster —  “ycrpuma  mpepuid” (bonmywxa  u3  CbIpbIX
Auy  uI U3 OOHUX  JICeMKO8, 8  KOmopylo  000a8neHvi  COb,
nepey, coyc U M. N,  CPpeOCm80  Om  20]06HOU  boau  npu
noxmeinve)

Prairie Provinces — “npepueBbie MPOBUHIMN

Kanajckve — NPOBUHIMH,  pACIONOKEHHBIE  HAa  TEPPUTOPHHM  NPEPHIi:
Manitoba — Manuto6a, Saskatchewan — CackaueBan, Alberta — Ans6epra

prairie city —ropoa B npepuu

prairie country — kpait npepwuit

prairie farm — ¢epma B npepusx

prairie ocean — Ge30pexHas mpepHst

prairie region—paion mpepuil (0COOEeHHO uYepHO3eMHbIL NOAC 6 YEHMPALbHOL
yacmu wmama Anabama)

Grand Prairie  —  (ucm.) “Benukass  Ilpepus” (6 npownom
obwupHble PatioHbl npepuii 8 ceepHoll yacmu wmamoa
Hnouana u Unnunotic)

the Prairie — “IIpepus”

Poman denmmopa Kymepa (Fenimore Cooper), omybmukoBan B 1827 r.
B XpoHONIOrMYeckOM TOpSAIKE OTO TOCIEIHHA W3 €ro CEepud pPOMAHOB O
Koxxanom Uynke ("Leather-Stocking Tales™).
wide open spaces —  (paze.)  OeckpallHHE  IPOCTOPBI  (0OBIYHO
0 npepusx Benuxoti pagnumbl)
prairie rattlesnake — pa3HOBHIHOCTh TPEMYyUYUX 3MEH
prairie  schooner =~ —  (ucm.)  KpbITBIA  (QYproH,  KOTOPBIM  TIOJb-
30BAJTMCH TIEPECEIICHITBI, TIepecekas Bemukyio paBHHHY
prairie wolf — koiior

range — 1.  OTKpbITai  MECTHOCTb, CT€Mb; 2.  HEOrOPOKEHHOE
nacTouie

ranger — 1. JICCHUYMH, JICCHUK, 00BE3TUMK; 2. pevHIKED
(60enHOCTYHCAUULL O0UBEPCUOHHO-PA36E0bIBAMETIbHOCO noopas-
oejeHus)

rangers — KoHHas oxXpaHa, KOHHAS TOJIMITUS

rangy — 1. 1nOpocTopHblii, HEOOBATHBIN (0  paguuHe u m. n.);

2. O6poastuuii, MUTPUPYIOIIHH (0 HCUBOMHBIX U PblOAX)
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sierra ['siéra] —TopHas 1Eenb (ocmpoxoneuHbIMU gepuLUHaMU
HanomuHaem 3y0bs Nuvl)
the Sierra State — npospumie mrara Kanudopaus:

"We shall not be surprised to see, at a day not far distant, Senators
and Representatives from the Sierra State take their seats in Congress”
(1851).

“Mbl HE YyIMBUMCS, €CIM B HE O4YEeHb JajJeKoM OynaymieM OylneM CBuje-
TCIIAMHU TOrO, KakK CCHATOPLbI )41 YJICHBI I1aj1aThbl HpeHCTaBHTeHCﬁ oT
“mraTta cheppbl” 3aiMyT cBou MecTa B KoHrpecce”.

Sierran —1. xwurens rop Coeppa-Hesana; 2. otHocsuiics k Coeppe-HeBane
trans-Sierran — tpaunc-Coeppa (0 dopoze, nepecexaroweti 2opvt Coeppol-Hesaowt)
cordillera ['ko:dil(j)3r3] — Kopaumnbeps! (ckanucmoie copHule yenu)

OO6blYHO  TJIaBHBIM  XpebeT  OOMUPHOTO TOPHOrO  MaccuBa. Y MoOTpeOs-
etcs Ha 3amnane CIIIA; cii0BO 3aMMCTBOBaHO U3 UCTIAHCKOTO.
divide — Bogopasznen

the Great Continental Divide — “Benukunii BoJIopasaen”
(Cranucmuole 2opul, caysrcauyue 8000pazoenom Pex, 8nA0AIOUWUX
8 baccetinvl Amaanmuueckozo u Tuxoeo okeanos)

to cross the Great Divide — (pase.) nmepeiithu B MHUP  HHOW,
yMmepeTh; Syn. to go over the divide

slope — 1. ykion, mnonmwkenue. 2. (the Slope) — ckimon Ckanu-
CTBIX rop (k Tuxooxeanckomy nobepesicvio Coveppobi-Hesaowl)
Western  Slope — 3amagsbiit  ckiioH  CKaJuCTBIX TOp U XpeOTOB
Coeppsi-HeBajnbl

sloper — KUTEIIb TrXo0oKeaHCKUX LITaTOB CIIIA (Bawune-

moHa, Opezona, Kanugopnuu)
canyon ['krermpn] — KaHbOH, TJTyOOKOE YIIIEbe
canyon bed — nHo kaHbOHA

canyon flat — 1. paBamHa BOMWM3M KaHBOHA; 2. IUIOCKOE JHO
KaHbOHA

canyon wind —  KaHBOHHBIH  BeTep (603HUKAGEem ~ HOUbID  Npu
OCMbLBAHUU CTEH KAHbOHA)

gulch —  y3koe Tiybokoe  ymenbe  (0cobenHO 6 30 I0OMOHOCHBIX
paiionax),; TTyOOKUI OBpar, JoIrHa, Oaika

Taxke ynorpeOsseTcss B 3HAYEHUM “KaHbOH , ‘‘JIOKE€ PEKH’; YacTO BCTpe-

JaeTcs B TOMOHMMaX, Hanpumep: Jones Gulch.
gorge [m> :d;j] — y3Koe ymienbe; y3Kuid Mpoxo/1

coulee  [kurlei] —  ruyOokas  BmaguHa,  OOpa3oBaHHAs  JIABHHAMH
WIn TaJIbIM CHETOM, nepechixaronas JIETOM; rIIyOOKUi OB-
par; TAKKe pyKaB B JEeJIbTE peku; HEOOJIbIION pyden,

MPOTEKAIOMINI Yepe3 3a00JI0UEHHYI0 MECTHOCTh
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butte [bju:t] — xomm

Butte — brroT, LICHTP ropHo00bIBaIONIEH MIPOMBIIILICH-
HoCcTH (6 wmame Monmana);, Crested Batte — Kpecrten-boioT (6yks. “Bepiiuna,
yKpalieHHasi rpeoHeM”)

bald — roas BEPIINHA; OOHaKeHHAs, JIUIICHHAS pacrtu-
TEIBHOCTH, “JbICas’ ropa

baldy — cHexnas BepmmHA; TOpa WIM MK, TOKPBITBIA  CHErOM
(00b1uHO 6 cocmase MONOHUMOB)

mesa [meis] — (ra  3anade  CIIIA)  CTONOBBIE  TOPBI,  IUIOCKHE
XOJIMBI

B)[ unporpapuyeckue Ha3BaHUSA:

bayou [baiu:] — 1. pykaB B JgenbTe peku (Co crabvim  meuenuem,
yacmo COCOUHAIOWULL opye c opyeom OCHOBHbIE NnpPOMOoKU);
2.pyuen, [IPOTEKAIOIIU I yepes 3a00JI0YEHHYIO MecCT-

HOCTb; 3. cTapuia

VYnorpeonsercss nHa Ore CIIA, xapaktepeH s nenbThl pekun Muccu-
cunu B mTate Jlym3uaHa, KOTOpbIH B KadecTBE OJIHOTO W3 IPO3BHIIL
nmeer the Bayou State (cimoBo 3ammcTBOBaHO 4Yepe3 (paHIy3CKHU U3
si3bIKa UHJEHIIeB Yorro: baytik 'peka, pyueit'.

bayou country — nenbra peku Muccucumnu
Bayou Cruises — skckypcus Ha TEIUIOX01ax Mo JAeNIbTe p. MuUcCCHCHITH

cut-off — (8 ocnosnom mna Heze CIIIA) 1. pykaB pekd C 3aMejIcH-
HBIM TEUYCHUEM 10-32 U3MEHEHUS pycna peKw, CTapuIa;
2.  HOBOE  pyclo, oOpa3oBaHHOE  pEKOW B  UBIyYHHE; 3. Ka-
Hal, TIPOBEICHHBIH qepes U3ITYyIUHY peKu (0ns COKpaweHus
peyuHo20 nymu)

creek — HeOombiras peka (MeHbIIe, dYeMm river, HO Ooblie, dYeM
brook)

drain — pydei i pykaB peku
Oco6enno B crenHoi wactu CIILIA — prairie drain.

drainage basin — Gacceitn (pekn)

boll — BomoBOpOT (0cobenHo no omunowenuro k pexe Muccucunu)

boiling pot — BomoBOPOT, “KUMSIINN KOTEN”

dalle [dsel] — cTtpemHuHa, ObicTpuHA, OYpHBINH PEYHON MOTOK, MPOPBIBAOIIHICS
CKBO3b YIIEbsI

OcobenHo mo otHomeHWto kK p. KomymoOuwss (om ¢p. dalle — xeno0,

JIOTOK, CTOYHAs KaHaBa)

dells (BapuanT dalles) — to xe 3HaucHHE

YnorpebisisieTcss B OCHOBHOM IO OTHOIICHHIO K OypHbIM TmOTOKam p. Buc-
KOHCHH.
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fork — 1. cnusame nByX wiaum Oojiee pek, a Takke paioH, MpHie-
ralmuid K  CIUSAHHIO  peK  (wacmo 60  mu. uucie —  forks);
2. mocenemme y cmusaus pexk  (Grand < Forks — B mTare
Ceepnas Jlakora)

big bend — paiion, mpumMbIkaromuii K OOJNBIION HU3ITYUUHE PEKU

Oco0eHHO 1O OTHOIIEHHMIO K pailloHy B ceBepHOM dYactu mrtata Operon
U 10)KHOM yacTu mrara Bammnarron Bosne p. KoxymOusi.
bluff — kpyToit 0OpBIBUCTHII Oeper peku Win o3epa, rpedeHb TAKOTO 00pBIBA, YTEC

levee ['levi, 'levi:] — 1. nam0a, mioTuHa; 2. HaOepeKHAS pEKU
r) HazBanus, o603Havaromue ocoOOCHHOCTH KIuMaTa:

dust bowl —paiion, ocobenno B 3amagHod uwactu CIIA, noxa-
BEP>KEHHBIN 3acyXe U MBUIBHBIM OypsM
Dust Bowl — paiioH m0bUTBHBIX  Oypb, 3aCylNUIMBBIA  paiioH  (Ha

3anaoe CIIIA)
belt — nmosic (pation)
rain belt — nmosic noxneit

rain  belter —  dQepmep, mocenuBHmIMiiCS B MyCThIHE B CE30H
JOXKJIeH B HAaJICK/IC Ha OJIArOMPUSTHBIC TOTOIHBIC YCIOBUS
snow belt —  “cuHexHbli  TWoAC”  (pation, 20e  KaANCOYIO  3UMY

gvinaoaem cHez)
disaster line — “rpanuna 6eacTBuii”

['panunia 3acynuIMBOM 30HBI, MPOXOAIIAS B MEPUAUATHLHOM HAMPABIEHUU MTOYTH 10
nentpy CILIA: x 3anaay ot Hee 3acyluIMBas 30Ha, K BOCTOKY — JOCTaTOYHOU
YMEPEHHOCTH.

blizzard — cunbHBIA, MOPHIBUCTHIA BETEP CO CHErOM, MeETEb, (CHE)KHas) Oyps,
OypaH, BbIOTa

the Blizzard State — “BerokublIit mtat” (npozsuwe wmama FOxcuas /Jlakoma)

Blizzards — npo3suiie xureneii mrata FOxuast Jlakora
north-easter (nor'easter) — HOpA-0CT, CEBEPO-BOCTOUHBIN BETEp, MITOPM (C BETPOM
U CHETOM)

OO6pymuBaeTcst 3MMOM M OCeHbI0 Ha ATiTanTHdeckoe mooepexne CIIA.
gullywasher ['gAliwoJa] — (pasze.) mpomuBHO¥ T0K/Tb, TUBEHD

barber — (6 Hosoti Anenuu) MpOHU3BIBAIONIMIA XOJOIHBIA BETEp C OO0JICICHEIBIM
CHEroM

chinook — Teriblid, BIAXHBIM fOro-zamagHbelid Berep B Imratax OperoH u
Bamunarron

Ha3Ban mo nMeHu MHACHCKOTO TUIEMEHH, KUBIIETO B yCThe p. KomymoOus.
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flurry [[Hom] —  BHe3amHbld  CWJIBHBIA  JIMBEHb  WJIM  CHETONaj;
(nepeH.) BHE3AMHbBIA POCT JECIOBON aKTUBHOCTH Ha OUpIKe

tornado [toi'nedau] (pi -oes, -0S / -US) - TpO3HBIA IIKBal1, CMepY,
yparas, BUXpb, TOpHaa0 (om ucn. tornado)
tornado belt — ropuagueii mosic (6 paduyce 500 munv om  i0ducC-

Houl yacmu wmama Muccypu)
hurricane ['binken] — yparaH, TPONHMYECKUH [IUKIOH

Ckopoctb Betpa Oosee 150 mwmip B uac. ComnpoBOXIAaeMbI BETPOM,
rpOMOM M MOJIHHEH, OOpylmuBaeTca OOBIYHO Ha ATJIaHTHYECKoe Mo0e-
pexkbe CIHA. Kaxnapnidi w3 I1UKIOHOB moiiydaer skeHckoe wums  (Dora,
Betsy, etc.):

“In the Caribbean and the Atlantic they are called hurricanes. In the
Pacific they are known as typhoons" (Time, June 10, 1985: 23).

cyclone — nukinoH

cyclone cellar — nmoamBam, yOexuiie OT UHKIOHA, (nepeH.)  Bes-
KOoe yOEXKHIIE OT JTH00BIX Oe/ICTBH I

smog — cmor (om smoke u fog)

I'ycToil TymaH, cMelIaHHBIM C ABIMOM U BBIXJONHBIMU Tazamu. B CIIIA
cMoroMm ocoOeHHo omiauvaercss Tr. Jloc-AHmkenec, TH€ OH OKYTHIBacT
ropon 6omnee 200 qHeii B roxy.

fall — ocens (Br. autumn)

Indian sommer — 3o;oTas oceHb, 0abbe II€TO; (nmepen.) 30J0Tas
OCEHb; 30JI0Tas Topa KU3HU

K YUCITY peanui MOJIUTUKO-3KOHOMHUYECKON reorpaduu
MO>KHO OTHECTH peanuu aJIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATHLHOTO
nenenusi CIIIA, KoTopbie BKJIIOYAIOT:
€ AMHUIIBI aIMUHUCTPATUBHOTO JIETICHHUS:
county — rpadcrBo; state —mrat; borough (boro) — ropoackoii
pailoH  (o6viuno  Hovio-Hopka);  downstate —  fokHas 4dacTh  INTaTa
(downstater — kuTenb FOKHOM wacTH mTaTa); upstate —  cesep-
Has JacTh mrata (Upstater — >kurenb ceBepHOM YacTH MITaTa);
HACEJICHHBIE ITYHKTBI: city — ropoJ (KpynHbiii),
town —ropon  (rebomvwion); hick town —  TOpOBUHIMANBHBIA  TO-
poammiko;  “meipa”; COW  town  —  TOpPOJAOK B  CKOTOBOAYECKOM
paiione; tank town —  wmameHbKkW  TOpOX, Tropoammko, Mmegalo-
polis —  TUTaHTCKUU TOPOJICKOM KOHTJIOMEpAT, COCTOSIITUI u3
MHO>KECTBa rOpOJIOB " MIOCEJIKOB, KaK, HaTIpuUMep, metropolis
Boswash —  konrnmomepar  bocTtoH-Bammuarron (o yenu  20po0dos
800.1b Amaanmuuecxkozo nobepescos CIlIA, noumu NOJHOCMbIO
CAUBUUUXCS 8 OOUH 2UAHMCKULL 20P00);
94acTH, palioHbl HaceleHHoro myHkTa: downtown — nenoBas JacThk ropoja; uptown
— wuIias 9acth ropoja; block — kBaprasn.
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®d10pa
Ha3Banuss  HEKOTOpBIX  [E€pEBbEB, KYCTAapPHUKOB MU T. II. HUMEKOT
APKO BBIPAYKEHHYIO HAaIlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHYO OKpacKy; OHH
acCOLMUPYIOTCS  TOJBKO €  JAHHOM  CTPaHOM WM PErMOHOM U
BBICTYIIAIOT B  TEKCT€ B  KA4eCTBE  peallnii, HE  BCeraa  IOHATHBIX

NPEICTaBUTEN0  JIPYrod  KYyJIbTYpHI, KaK, HaTpuMep, B Ipenjo-
xeunn:  "In the  Olympic  Mountains... is a rain  forest of
Douglas fir, Western hamlock and Sitka spruce" (US.A,
1976: 340), rJe, KpOME€  TONOHMMa —  TOpBI Onumnuu, MBI
BcTpeuaeM  rainforest —  rycToif, CcO  CIUICTAlOMmIEHCS  KPOHOM  Jiec
u3 BEYHO3ETICHBIX JIepeBbEB B nepeyBIaKHEHHBIX paiioHax,
Douglas fir — cocna. Jlyrnaca, Western hamlock —  pasHoBuz-
HOCTh BEYHO3EJICHBIX XBOWHBIX JICPEBBEB U KYCTapHHKOB,
Sitka spruce — amsAckuHCKas enb (Ha3BaHa MO KMMEHH TOpoja B
IkHOW — vactm  Amsicku). K coxaneHuto, HM  OIMH M3 JTHX

aMEepUKaHW3MOB HE BKJIIOUYEH B OOIIME aHTJIO-PYCCKUE CIOBAapPH.
a) Ha3BaHus ocoO€HHOCTEN pacTUTENHLHOTO MOKPOBA!

bush — 1. «xycr; 2. KycTapHUK; 3.HEBO3JC/IaHHAs  3eMJIsI, IOKPHI-
Tast KyCTapHHUKOM; MaJIOHACEJIEHHAs MECTHOCTb.

bush —  (mpeumywecmsenno ¢  Kanade)  yd4acTOK,  OTBEICHHBIM
non  Gdepmy, rI¢  4YacThb  JCPEBBEB  OCTABISCTCA  JUII  TOCIe-

Ayromied  pyOkM Ha  ApoBa  WJIM  HA  HUCIOJB30BaHWE B KauyecTBE
cTos100B a1 3abopa (Syn. bnsh lot)

bush  pasture —  macTOume, Ha  KOTOPOM  pacTeT  KyCTapHHUK
(1817)

bush country — paiion kyctapauka u Meakosechs (1855)

bush field — nose, pacuuniiernoe ot Kycrapuuka (1857)

bush land — 3emus1, 3apocias kyctapaukom (1867)

bush-scythe — cepn a1t BeIpe3ku kyctapuuka (1856)

bush honeysuckle — kycToBas »xumosocts (1817)

bush rat — xycrapuukoBas kpsica (1867)

bush sparrow — kycrapaukoBbIii BopoOeii (1858)

bush titimonse — kycrapaukoBasi cuanna (1881)

bush fire — necnoii moxap

bushboy — xwutens ameprukanckoro GpoHTHpPA, OTHAJICHHBIX JICCHBIX PAalOHOB:

My right and left arms round the sides of two friends, and | in
the middle,
Coming home with the silent and dark-cheek'd bush-boy
(W. Whitman, Song of Myself, 1959: 65)

OO6xBaTUB pyKOI TOBapHIla, a JpPyror — JAPYroro, a cam MOCPEAUHE.
Bo3sBpamasich 10MOM ¢ MOTYAJIUBBIM U CMYTJIBIM OYyIIOOEM.
K. UYykoBckuii Tak ompeaenser CJIOBO  OywiOou: MOJOAO0NM  KOJOHHCT,
KUBYIIMA B  MECTHOCTM, €II€ HE  PACUYMUICHHOW  OT  KyCTapHHUKa
(K. Yykosckuu. Moit Yutman. — 1969 — C. 180).
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B  coBpemennom  ymotpebienmm  bushman  —  (mpesp.)  nmepe-
BCHIIMHA.
bash-beater  — 1. MIEPBOITPOXO/IEII, ITHOHEP OCBOCHHUSI  JIECHC-
TBIX paiioHOB; 2. (nepemn.) NIEPBOOTKPHIBATEINb TaJaHTOB,;
aHTpPENpPEHEP WU TPEHEP, 3aHATHIN MOUCKAMHU TAJIaHTOB
One who searches an area, esp. as a talent scout for actors or
athletes (Random House Dictionary, 1973' 200).
bosh-lawyer — (orcape.) HEBE)KECTBEHHBIN YeII0BEK, CUHTAIO-
11l ceOst 3HaTOKOM HOPUCIPYACHIIUU
brash — necucras MecTHOCTB, MIyIIb, TITYXOMaHb
brash country — niecnast crpana
brash lot — necnoii yuactok (Syn. brash-patch)
brash plain — paBHuHa, MOKpKITAs JIECOM

laurel — naBp
B TakoMm Buje, Kak OH u3BecTeH B EBpoIie, He BCTpedaeTcss B AMEpHKE, HO

KUTEIIM aMEPUKAHCKOW TpaHulbl — “(QpoHTHpa” — Ha3Bajld OSTUM HMEHEM
pa3IMyHbIE JEpPEBbS M KYCTAPHUKH, KOTOpPBIE IIOKA3aJIUCh HMM IOXOXKUMH
Ha JIaBp.

sycamore — 1. siBop; 2. IjiaTaH, YuHap
B CIIA coBceM HE TIOXOXK Ha JIepeBO, HOCSIIIEE TO KE Ha3BaHWE B
EBpore.
bristlecone pine — cocHa ¢ Korouei UKo

Berpewaercss B ropax amepukanckoro 3amana. [pyrue ee Ha3BaHUS
cattail pine, fox-tail pine (mo KHCTOYKOOOpPa3HBIM OTPOCTKAM Ha KOHYHKAX
BeTBei). Haseanme Jack pine momyepkuBaeT HH3KOCOPTHOCTH €€ JpEBECH-
Hbl. OTHM HMEHEM Ha3bIBAalOT HECKOJBKO TIOPOJ AaMEPUKAHCKOM COCHBI,
HE MPEACTABIAIOMINX X03IMCTBEHHON [IEHHOCTH.
Douglas fir — cocna Jlyrmaca

['urantckas cocHa Tuxookeanckoro nmobdepexbs CIIA u Kananpl; HazBaHa
B UYeCTh  IIOTJIAHJICKOTO  OOTaHWKa,  HWCCJENOBABIIET0  aMEPUKAHCKHI
CeBepo-3ana.
sequoia — cekBoOs
KpacHoBatelii 1BET KOpbl MU JAPEBECHHBI IIOCIHYKUJI OCHOBOW JUISI JPYroro
Ha3BaHWs OTUX THUTAHTCKUX JepeBbeB: redwoods. HMHorma wuX Ha3bIBaloOT
npocto big trees. Ho oOmenpuHsaTeIM sBIsICTCS Ha3BaHWe Sequoia 1o
uMeHn wuHaehna (Sequoia, 1770-1843), cosmaBmiero B Havaime 1800-x TT.
anQaBuT A S3bIKA UHACHIIEB'-YEPOKU. -
maple — xien
OOmeanriuiickoe CJIOBO, HO codeTaHws Mairie slrnp — kieHoBBIA cHpor,
maple sugar — kJICHOBBIH caxap SBIAIOTCS aMepuKaHm3Mamu. KpacHbIi
KJICHOBBIM JHCT cuMmBonm3upyer Kanamy, m300pakeH Ha €€ HaIMOHAJIHLHOM
¢nare (“‘cTpaHa KICHOBOTO JHCTa”).

18



maple drnp — kJIeHOBBIN CHUPOTT

[Tomy4aroT myTeM BapKu KIEHOBOI'O COKa.

maple sugar — KJIeHOBBII caxap

[Tomyyator B pesynbraTe BblmapuBanus cupona. [lomydenue caxapa u3
KJIIGHOBOIO coka Obuto  3auMmctBoBaHO  Ilocenenunamu  HoBoilt  AHriuum
OT UHJICHLIEB.

maple water — kieHoBbIl cok maple beer — “kiaeHoBOE MHBO™

[Tonyuanu myTeM 100aBiICHUS KICHOBOM MAaTOKU B KUIIAIILYIO BOJY.

maple vine — “kimenoBoe BuHO” Maple vinegar — KIGHOBBIH YKCYC
maple wax — KJIeHOBBII BOCK
hickory — 1. rukopu, mekaH,; 2. [UIOa TMeKaHa, 3. JpeBecHHa

nekaHa; 4. u3Jienre U3 JpeBECUHBI eKaHa

[Tocenenupr B Bupmkuanm eme B XVII B, 3aMerwnu, 4Yto MecCTHBIE
MHJICUIIBI  COOMpAlOT OpeXH JIEPEBbEB, pAcCTymIUX 37ech B  W300UIHNH,
TOJIKYT HMX B CTyIlE BMECTE€ CO CKOpJYyNOM M 3aJIMBAalOT BOAOW. MacisaHu-
CTyI0, TOXOXYI Ha MOJOKO JKMIKOCTh WHJICHILI HasbpiBayu  pawcohl-
coora. lloctemeHHO B peud TIOCENCHIIEB TepBas 4acTh CjoBa ObLIa
orOpomieHa, wu Ha3Banue hickory mepemio ¢ Ha3BaHus Onroga  Ha
Ha3BaHUE PAaCTEHHS, KOTOPOE J1aBajio CheT00HBIE OPEXH.

hickory cloth  (hickory stripe) — rpybas mnpouHas TKaHb, U3
KOTOPO# OOBIYHO HIBIOT PAad0UYIO OACIKIY

hickory shirt —  pybamka u3 rpyboii  ximom4aToOyMakHOH  TKa-
HH B Y3KYIO CHHIOIO TIOJIOCKY HJTH KJIETKY

"Old Hickory"" —  TIPO3BHIIE npesugeHta  ODHapio  JKekcoHa

(raxxe Soldier President)
butternut - opex cepsiii kKanndOpHUHCKHIA

O6o3HayaeT JEepeBO W €ro IUIOJBI, APEBECHHY W KOpPY JepeBa, CKOPIIYITY
opexa H IIBET, MOJYYEeHHBI B pe3yjbTaTe NPHUMEHCHHUS CMECH KOPBI U
KOpHEH jepeBa B KadecTBE KpacuTelas. B  arpuOyTHBHOM  yHOTpeOJICHUU

bnttenmt o3nagaer cepwiii mBeT: butternut soit — kocTioM ceporo IBeTa;
butternut jeens — cepoie mkuHCH; butternut homespun — momoTkaHas
onexma ceporo mBera; butternut colored — BeIkpalIeHHBIE B CepbIii IBET

(1830). CmoBom butternut Bo Bpems TpakIaHCKOW BOWHBI HA3bIBAIHM COJIJIAT-
10kaH (KoH(enepaToB) WM OJKUTENEH CEeBEpHBIX IUTATOB, YbH CHUMIIATUU
ObLIN HA CTOPOHE IOKaH (TaKk KaK IOKaHEe HOCWIA MYHAHPHI CEpOTo
IIBETa, CEBEPSHE — TOIy00TO).

B) Ha3BaHus kycTapHUKOB

buckeye — 1. konckuii kamran (om buck — momonoii osiens + + eye —ria3s);

TeMHO-KOPUYHEBBIE OpPEXM ITOTO PACTEHUS, PACIPOCTPAHEHHOTO K 3aIauy
oT AsuleraHckux ToOp Ha Tepputopun 1mraroB Oraiio u KeHTykku, Ha-
MOMHUHAIOT TJla3a MOJIOAoro oneHs. Jlerko mopmarommasicss oOpaboTke apeBecHHA
3TOTO pacTeHus nuia Ha W3TOTOBJICHUE JIOXKEK, COCYJIOB, u3
J03bl TUICNIM LUISANBI, & KOPHU MOXHO OBLJIO HKCHOJIb30BaTh BMECTO MbLIa
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IIpU  CTUPKE IIEpPCTAHBIX Bellen. Jlrogen, mocensaBIIMXCS B palOHAaX,
rle pOoC KOHCKHMH KalllTaH, CTaJd HasbiBaTh Buckeyes. Dto mnpo3sumie [0
cux nop Hocut mrat Oraio.

2.(nepemn.) 1) JereBas MoJIeJIKa, HE HMMeEIOoIas HUKaKOH
ACTETHUCCKOU IIEHHOCTH, IPOU3BOAMMAs MacCcoBO u UCKJTIOUH -
TENBHO Ha MPOJAXYy; 2) KpUJalas pexiama

buckeye, a — SIPKUIA, Opockui, KpHUYaIlnH, OTJTYIIAOIIHHA

(0 ygeme, pucymke, 36yKe u m. n.)

r) Ha3BaHusi TUKOPACTYIIUX TPaB
blnegrass — msmiuk, meipeit
HasBanue TpaBbl OOBSICHSIETCS €€ rOayO0O0BaTHIM OTTCHKOM.

the  Bluegrass Country (Region) —  crtpana (paiioH)  roxy0Ooi
TpaBbl — LIEHTpalbHbIe pailoHbl KeHTyKKu

Blnegrass State — npo3Buiie mrata KeHTykkn

blnegrass music — pa3HOBHIHOCTD JACPEBEHCKON My3bIKH (COUNtry music)
wiregrass — sxectkas (“HIeTHHHCTAs!, POBOJIOYHAs”) TpaBa

Pacnipoctpanena Ha tore CILA, B JIxxopmxuu u Anadame.

sagebrush — monbiae

Pacripoctpanena B 3amajHBIX ~paBHUHHBIX palloHaX U  IJJaTO  OTPOroB
CxanucTsIX rop.

sagebrnsher — Typuct, myTemiecTBYOIIUNA MO pPaBHUHAM M IUIATO, MOKPBITHIM
MOJIBIHHON PacTUTEIBLHOCTBIO (00bluHO 8 npedeopbsax Ckaiucmuolx 2op)

sagebrush states — mrrater paitona CKalInuCTBIX TOP
the Sagebrush State — “nmonbiaHbI WTaT” (MPO36UWE Wimama Batiomune).

Sagebrush Rebellion — “ceiimx0parr pubdemtnon”

Breictymiienus (epMepoB W JIECOMPOMBINIUICHHUKOB INTaTOB 3amana 3a

JIMKBUJAIMIO JIIOOBIX BHIIOB @enepanLHoro KOHTpPOJIAI B obiactu OXpaHBbI
OKPY’KAIOIIEU CPEBI:
"'Sagebrush Rebellion' has spread during the Carter years as Western
citizens mounted efforts to regain control of land, water and natural
resources located on federal property” (US News and World Report, Oct,
6, 1980, p. 31).

dayHa

a)Ha3zBaHus )KMBOTHBIX

buffalo range (1775) —6u3onbe nactouIIe

buffalo plain (1781) —paBuuna, rae macyTcst OU30HBI
buffalo country — 6uzonwuii kpaii (1833)

20



buffalo ground — mactOuma 6uzonoB (1837)
buffalo region — xpaii, crpana 6uzonos (1848)
buffalo road —maopora 6uzonos (1750)

buffalo path —6wu3onbs Tpona (1770) u 1. 1.

Oxota Ha Om3onoB nmaBaja buffalo skia (1732) - 6usonsio koxy, buffalo
hide (1800) — mkypy Ousona, buffalo steak (1770) — BeIpe3ky U3 OHM30HBETO
msca, buffalo meat (1779)-msco Ousona, buffalo wool (1814)-mepcthb
ousona. Buffalo dance (1805) wucmonnsuics HHAECHIAMH C TEM, YTOOBI
3aMaHUTh OW30HOB moOMMke u yourb ux. Cymenoe Msco OHM30HOB
buffalo chips (1840) wucnonp30BaJIoOCh B KayecTBE TOPIOYEro B Oe3lIeCHOM

TPEPHH.
CnoBo buffalo Bxoauno B cocTaB v Ipyrux COYCTaHHIA:
buffalo Indian — WH/IeeIl paBHUH, OCHOBHBIM CPEICTBOM
CYILECTBOBAHHKSI KOTOPOTO SIBJIIETCS 0XOTa Ha OU30HOB
buffalo grass —  pa3HOBUAHOCTH  HHU3KOPOCIOW  TpaBbl,  PacIpoO-

CTpaHEHHOW  HA  3aCyIUIMBBIX  paBHMHAX K  BocToky  or  Cka-
JUCTBIX TOP (KOMOPpOU nUmManucy OU3oHvl)

buffalo cloth —  Tmkemas  mepcrsHas  TkaHb  (Hanodobue — 6u-
30HbelU WKYPbL)

buck — “onenp-camerr”

D710 O00IIEaHTIIHIICKOE CIIOBO, COXpPaHMB B AMEpUKE HCXOJIHOC 3HAYCHHE,
npuodpeno Hoseie: Mmale Indian (1850) — wunaeen, male Negro (1880) -
“merp” (nmpesp.) m myrtem obOpatHoro ooOpasoBaHus oOT buckshot (roxke ame-
pUKAaHCKOTO  mpoucxoxaenus) buck B  3Hauenunm  “kapreup”’, “KpymHas
apoos”: "he drew a bird charge from his gun and loaded it with buck"
(Mathews, 1959: 101) - oH BBITAIIMI H3 PYXKbSI MEIKYIO ApOOb W 3apsaui
€ro KapTeublo.
caribou, pl caribou — kapu6y, kanaackuii 0JaCHb

CrmoBo BOILIO B AaHTJMUCKANW S3BIK M3 KaHAACKOTo (PaHIy3CKOTO,
KyJla OHO, B CBOIO OdYepelb, IIONMaj0 W3 HWHIACHCKUX S3BIKOB (MCXOIHAS
dopma Khalibu). Jlexxur B ocHoBe Tomonuma Caribo0 — Ha3BaHHe ropoja
B mrate Mbsu u Caribou Mountains — ropHblii XxpebeT B KaHaICKOM
npoBuHIKY bputanckas KomymoOus.
bear — menBens

DTO CJIOBO CYIIECTBOBAIO B AHMVIMACKOM S3bIKE 3aJ0Jr0 1O OTKPBITHSA
Hosoro Cseta. Ho Tonpko B AMepHKe MNOSBUINCh TAaKHWE COYETAHUS, KaK
bear skin — wmenBexws mkypa (1647), bear's oil — mensexwuit xup (1672),
bear's fat — wmensexwuit xup (1704), bear-chowder — rycras moxieOka u3
meaBexkatuael (1705), bear's meat - mensexne wMmsco (1772), bear-bacon -
MmeaBexkbe cano (1788), bear steak — Boipe3ska u3 wmeaBexkatunbl (1847).
OxoTa Ha MeABeds HamUla CBOE OTpaXeHWE B codeTaHusx: bear-hunter —
OXOTHMK Ha Menpenaeir (1765), bear-hunt — oxora na wmenBemeir (1803),
bear-trap - noBymka Ha Mmeasems (1825), bear-sign — 3apyOka, 3aceuka o
TOM, 4TO 31ech mnpoxoawn wMeneab (1839). JIlpa mrata — ApkaH3ac
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(1842) u Kamudopuus (1872) — HOCAT TpO3BUILA “MEABEKBLEr0 IITATa  —
the Bear State.

grizzly bear — menBenb-rpusiy, cepblii MEIBEb

Ha3pan Tak wu3-3a cepoBaroro IBera ero Imkypsl (Qrizzly — somewhat
gray; grayish; gray-haired); 3umoli ero ImKypa CTaHOBHTCS OYpOW U TOJIBKO
KOHYHMKH  BOJOC  OCTalTCsA  cepeOpucro-ceppiMu. OTCIOa €ro  HMHOIIA
Ha3eiBatoT Silver-tip. Berpeuaercs B 3amagneix paiionax CIIA, omimyaercs
ocoboi cBupernocThio. IM3BecTHbl apyrme ero Haspanumsa: Mole bear (tak
KaK OH SKOObI muTaeTcs MsicoM MysioB) m Mocassin Joe (Tak Kak ero
CJIe/Ibl HAIOMHMHAIOT CJIe/IbI YeIOBEKa, 00yTOr0 B MOKACHHBI).
Ccoyote — KOMOT, aMepUKAaHCKUN BOJIK

HNuorga ero wHaseBaror prairie wolf. Haspanwe 3amMCTBOBaHO M3 SI3bIKA
uHaelnes Mekcuku (mo-arrrekcku COyotl) yepes ncnanckuii (coyote).

[Tepconax WHACHCKUX JET€HJ, HAJENEeH YepTaMH TMPONI0XU, TOACTPaAM-
Baromiero kasep3bl. CioBo COYyOte (¢ 3HaueHUM ‘“‘BOJIK) BXOJHWT B TIPO3BHUILE
mrata FOxnas [lakora (the Coyote State). B amepukaHCKOM  CJICHTe
coyote — oTBpaTUTENbHAS JTUIYHOCTH, MOIIICHHUK, OOMAaHIIIHK.
bay lynx — prsick pbpkas
AHrTMACKME KOJOHUCTHI B BupmkuHUM CHavajna Ha3Balld dTO IOXOXKee
Ha KomKy skuBoTHoe Wildcat. 3arem oHO cTamo wm3BecTHO, Kak bob-
tailed cat (y >XMBOTHOrO KOPOTKHiA XBOCT), KOTOPOE B pE3yJbTaTe CTSHKCHUS
nanmo bobcat (mocnemnee HaxoauT Bce 0OoJiee IMIMPOKOE PacIPOCTPaHEHHE).
Haspanme bay lynx oOswscHsieTcs kpacHoBaTo-peikuM 1BeToM (bay color).
Ha cesepe 3Ty pasHoBHIHOCTH, pbich HaspBator Canada lynx wm
Canadian lynx.
0pOSSUM — omoccyM, cymyaTas Kpbica

Ha3Banme 3aMMCTBOBaHO W3 s3bIKa HWHACWUIEB, JXUBIIMX B Bupruauu,
U o3Hadyaso “‘Oenblid  3Bepek’. IlbITasch HMMHTHPOBATH HMHACHCKOE CJIOBO,
AHTJIUMCKUE TOCENICHIBI Mpou3HOCWIM ero Kak O0posSsum, yKOpPOYEHHOE B
nalbHEWmeM Possum. Ilpu mnpu3HAKax OMACHOCTH 3BEPEK  IPUTBOPSACTCA
MEpTBBIM, OTCIOJIa BbIpakeHus: t0 play possum, to act possum — B 3Hade-
HUU “TPUTBOPATHCS, Ae1aTh BUI .
skunk — BoHIOUYKa, CKYHC

Ha3Banme 3amMCTBOBaHO W3 s3bIKA HHACHIEB, M BO BpeMeHa “‘(ppoH-
TUpa” 3TUM  CIIOBOM  Ha3blBaIM TAKXKE MPE3PEHHOr0, OTBPATUTEIBHOIO
yesnoBeka. B 3TOM 3HAaYeHHM OHO JI0 CHX TMOp COXpaHSeTCs B aMepHUKaH-
CKOM CJICHT€.

To skunk one's opponent (in a game) B CHOPTHBHOM CJICHTE O3HAYaeT
noOenuTh “BCyXyr0”, HE IaTh MPOTUBHHUKY HHU OJTHOTO OYKa
gopher — amepuKaHCKHI CyCIIUK, rodep

CnoBo Bo3uukio Ha tore CIIA B XVII B., mo-BuaumMomy, myrem ycedeHHUs
nugofer, koTopoe BOCXOIUT K KaKOMY-TO HHJIEHCKOMY CJIOBY. Bxoaut B
COCTaB pPa3IMYHbIX COUETAHUM:
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the'Gopher State — mnpos3sume mrata MunHHecoTa, orcioga Gopher —
KUTEIIh ITOTO IITATA.

gopher vi (eopn.) — 1. penarb TPOXOAKY ©O€3 BCAKOH CHCTEMBI,
2. pacImpsTh CTBOJI IIIaXThI MOCIICIOBATEIIHHO YBEJIHYH-
BAOIIUMHUCSI TIO MOIITHOCTH B3PBIBAMU

B amepukaHckoMm ciaeHre cioBoM JOpher Has3bIBalOT CJIMIIKOM YCEpAHOTO,
“M3 K0kKMU BOH JI€E3yLIEr0” TOPTOBIA WM KOMMHUBOSIKEpA.

ground hog — cypok JIeCHO# aMepUKaHCKHIA

HasBanme cumrTaercs HEyJadyHbIM, OH HHYEM HE I[IOX0X Ha KabaHa
(Hog). /Jpyroe ero mnasBanme WO0O0d-chock (monykambka ¢ HMHACHCKOrO)
SBJISIETCSL 00JIee YauHbIM.

0) HazBanwus mruig

bald eagle — 6enorosoBeiii opian

Ha3Ban Tak moToMy, YTO Ha TOJIOBE MW IIIE€ y HErO IMepbs OENOoro IBETa,
U U3JAIA NTHLIA Kaxercs “aplcoid’. XHIIHMK, YacTO HamagaeT Ha JpYyrux
XHIIHBIX TTHII, CTapasch OTHATH M00bI4y. [lo HApOTHBIM TIOBEPHSIM (HUYEM HE
000CHOBaHHBIM), yTacKuBaeT  SATHAT W JaXe  JICTCH. Cuuraercs
smOnemorr CIHIA, wu300paxkeH Ha TOCYAapCTBEHHOM reple, OTCIofa €ro
npossuiia; bird of freedom, bird of Washington, brown eagle, gray eagle,
national bird, nun's eagle, white-headed eagle, American eagle.
road runner — QOpPOKHBIN FOHIIUK (PA3HOBUOHOCb KYKYULIKUL)

Pacnpoctpanena nHa IOro-3amage CIIIA, wumeer o0OBIKHOBEHHE O€XKaTh
pSAIOM C MyalleWcs Jomanblo WM Jaxe aBTomoOmieMm. OTcroga Ha3BaHUS
nrunel: road runner, prairie runner, ntnner bird. OG6urtaer B KkakTycax u
yamapensix  (CyCTBIX  3apociisix  KyCTapHHKa). OTHUM  OOBSACHAIOTCA  €Tro
nasBanusa: Chaparral cock, prairie cock. Ilutaercs 3mesMH U SIIEPHUIIAMH,
orctona rattlesnake killer, snake Killer, lizard Kkiller. B ommune or
OOBIYHOM  KYKYIIKH, OOJBIIYIO 4YacTh BPEMEHH TMPOBOJAUT Ha  3eMIle,
orcioga ground cuckoo. OnuuerBopseT CKOPOCTh, JOBKOCTh U YBEPTIMBOCTH
6 MyJIbT(QHUIbMAX.
mockingbird — mepecmeninuk

[Ituma muUpoko pacOopocTpaHeHa B IOro-BocTouHblx mrarax CIHIA, a
mrar @mopuga Hocut mposBume Mockingbird State, 3910 1po3BHIIE
obomeuszBectHo B CIIIA, 4Yrto mO3BONAET €ro WCMHOIB30BaTh B Mpecce
0e3 BCAKUX OOBSICHEHUI:

"To the surprise of the Mockingbird State politics he ran a very close
third" (Newsweek, June, 7,1948: 27/ 1). — “HeoxxugaHHO IJis IOJHTHYCCKOU
xu3HM Dnopuabl OH Ha BbIOOpAX 3aHsI TPEThE MECTO, JUIIb HAa HEMHOTO
YCTYIUB BTOPOMY KaHIUIATY .

hummingbird — konubpu

CBoe Ha3BaHHME NTHLIA MOJy4YWsIa H3-3a 3BYKA, MPOU3BOJAMMOIO €€ KpbLIb-
amu. B Boctounbix mratax CIIIA pacnpocTpaneH BHA KOJTHUOPH, H3BECTHBIN
kak ruby-throated hummingbird — kpacHorpysiii KoHOpH.
mourning dove — pelaaromuii roIyon
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Ha3pan Tak wH3-3a KpHWKa, HAIOMHHAIONIETO pbiAaHWe. M3BECTEH TakkKe Kak
Carolina dove, Carolina pigeon, Carolina turtle dove, oil-field dove,
turtle dove, wild dove.

Jukue romyom B CIIIA — passenger pigeons ('kouyromue roiayou') ObuH
MOJHOCTBIO YHHUYTOXKCHBI B MPONUIOM CTONETHMH. B cetd aus 3aMaHHM-
BaHMs Tronybell MOMEIIaaNCh paHee IOMMaHHbIE MTHIBI, NPUBS3aHHBIE K
miankaMm omopbl  (Stools), oTcioma Ha3BaHWE TaKWX TMOACAJHBIX NTHI[ —
stool pigeons. B coBpeMEHHOM aMepHKaHCKOM BapuaHTe s3bika  Stool
pigeon (stoolie) — mnpoBokarop, ocBegomutenb, Stool, v/ — ObITH mpoOBOKa-
TOPOM, OCBEIOMHUTEIIEM.

cow bird — BomoBbS wiu KOPOBbS MNTHIA  (PABHOBUOHOCMb  CKEOP-
Y0s6)

[MpoBoauT OONBIIYID YacTh BPEMEHM Ha CIWHAX KOpPOB, OTCHOJA ¢
Ha3Banus COW bird, cow blackbird, cow bunting, cowpen bird, oxbiter.
CamMa He BbCT THe3da, MOJKIAAbIBACT sAdI@a B THE3Ia JAPYTUX  MTHII,
MOSTOMY €€ MHOTa HaswiBaroT lazybird.
Franklin gull — vaiika ®pankiuna

Hazpana no umenu cspa /I>xona DpaHKIMHA, aHTJIIMKACKOTO MOpEIUIaBaTels
u nyremectBeHHuKa. Ocobo nountaercs B mrare FOta, rae B 4ecTb
9TUX NTHUI[ ycTaHOBIeH mnamsaTHuK. The Sea Gull Monument (B 1848 .
Yallki OCTAaHOBWJIM HAIllecTBHEe capandyun — Mormon cricket — Ha moJs
MOCEJIEHIIEB-MOPMOHOB).

English sparrow — Bopo0eii

Bopobsu 3aBe3ensl B AMepuky U3 AHMIMU (OTCIOJIa HMX Ha3BaHHE)
B 1850 r. mma OopeObl ¢ Bpemurensmu. C TeX TMOp pacHpOCTPaHCHBI
noBcemectHo B CIIIA, cuurtaroTcs BpeAWTENsMH TOCEBOB, HHOTA HUX
CPaBHHUBAIOT C KpbICAMHU.

peabody bird — Bopo6eit HoBoit Anrnnu
3ByKH, W37aBaeMble OJTOW OenorpyJoll NTUYKOW, BOCHPUHUMAIOTCA  pas-
HBIMH JIIOJbMH I0-pasHoMy. OJIHHMM KaxeTcs, 4dYTo oOHa KpuuuT Ah,

Poor Canada, .Canada, Canada", apyrum — "Old Sam Peabody, Peabody,
Peabody, Peabody" — orcioma ee ocHOBHOe Ha3BaHuWe. bim3koe K HeMy
apyroe Ha3Banue — peverley bird. Cuumraercs, 4ro Ha3BaHHE CBS3aHO C

depmepom 1o  damumum  Peverly, KkoTopelii IOJTO HE pemrancs  CeATh
MIICHHAIy, HO YCIbIIIAaB W3 coceaHero Jeca kpuk [ltmer "Saw  wheat,
Peverly, Peverly, Peverly, Peverly", mocesn mnmenuiyy u coOpan OoraTelid
ypOxKam.
whip-poor-will — ko300 *xanoOHbIH

Hounast mnTuia, wW3maer 3BYKH, MOXOoxue Ha ¢pasy: "whip poor will"
Cuuraercss nTuued, npeaBewmammeil Hecuactbe. OaHa U3  Pa3HOBUAHOCTEHN
K030/10s uW31MaeT 3ByK, mnoxoxkuid Ha chuck will's widow", 1. e. coBeryer
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“ornuienats BAOBY bunma”. Jlpyrum KaxkeTcs, 4YTO OH coBeryeT JIXkoHy
KCHHTbC Ha Baose: John-marry-the-widow", tpetsum — "chip-fell-out-of-
the-white-oak".

bobolink — Tymmain pucossrit

JIpyrue ee wHasBanuws: American ortolan, Maybird, meadow bird, reed-
bird, skunk bird, white-winger blackbird.

flicker — oBcsiHKa (paznosuonocms dsmaa)

HekoTopsIM KaxkeTcs, uYTO OHa wu3JaeT 3Bykd, moxoxue Ha flicker,
flecker, flika, flitter. B 1o e Bpems uX BOCHPHHHMAIOT Kak ham-
wicket, heni-wicket, orcioma ero HasBanme Harry Wicket wimm npocto
wicket. Jlpyrum kaxercs, uto Ha3Banue flicker oOwscHsieTcs ee mopxato-
UM ToJeToM. SIpKo-)kenTas OKpacka €€ KpbUIbeB Jaia Ha3Banue gold-
winged wood-pecker, a TpUBBIUKOW TOCTOSHHO  YTO-HUOYIb  JOJOWTH
CBOMM JUIMHHBIM CHJIbHBIM KJIIOBOM 0O0BscHieTcs e¢e¢ Ha3Banue Yellow-
hammer. The Yellowhammer State - mnpossumie mrata Amabama. HMuorma
u3-3a cxojacrBa mo BHemHoctn C ronybem, ee HaspiBaloT Pigeon wood-
pecker wau wood pigeon.

honker (also Canadian goose) — xaHaCKuii I'yCh

Camerr sToi mTUIBI MOAy4Yws HasBanue gander (cp. tomonum Gander —
HAa3BaHHUC prHHeﬁmero agpoIopra B HI)IO(i)ayH}IJIeHJIG Ha TIYyTH MCKIAY
HLIO—PTOpKOM u EBpomnoii). Wuaelnpl Ha3plBaqu dSTHUX NTHIl 3BYKOIMOJpa-
KaTCJIbHbBIM CJIOBOM COhOﬂk, IIOOTOMY HU B AHTJINHCKOM  SI3BIKE HHOTr1a
BCcTpeyaeTcss cioBo honker. Kpuk gamkux ryceid mepemaercs Kak ya-
honk"™: The wild gander leads his flock through the cool night
Ya-honk, he says, and sounds it down to me like an invitation.
The pert may suppose it meaningless, but | listening close,
Find its purpose and place up there toward the wintry sky.
(Whitman W., 1959: 40)

Jnkui r'yCh BEIET CBOIO CTaro CKBO3b XOJIOJHYIO HOYb.
A — XoHK! — TOBOPUT OH, W DITO 3BYYUT /IS MEHS KaKk TMPU3bIB,
[Tounsky YTOKaXKeTCs B37I0POM, HO a1, Ciyias YyTKO,

[Tormmaro, KyJia OH 30BET, — TyJa B 3TO 3UMHee He0O.

(ITep. K. Yykosckoro, 1969. - C, 167)

C nmosBICHHEM aBTOMOOHMJBHBIX pPOXKOB cioBo honk cramo o06o3Hadath
3BYKOBOW CHUTHAJI.

B)Ha3Banus 3meii rattlesnake — rpemyuas 3mest

HasBanue momyumna m3-3a cnenu@uyueckoro Tpecka, M31aBacMOTO Yelrysi-
MH Ha KOHYMKE XBOCTa. Y OKkuTenedl ‘“GpoHTHpa” CyIIECTBOBAJIO IOBEPHE,
YTO OT Bcex OoJie3Hell MmoMoraeT >KMp, BBITOIUIEHHBI W3 TIpeMyuei
smen — rattlesnake grease, rattlesnake oil. HexoTopele pacteHus moixydwiv
Ha3BaHus rattlesnake master, rattlesnake root, rattlesnake weed, Ttak kak
OHM MOTYT MCIIOJb30BAaThCA KaK MPOTUBOAAMS IIPU YKycax TIpEeMyder 3MeH.
B XVIII B. cymecrBoBano Belpakenue rattlesnake colenel, mryrtimBoe
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MPO3BUILIE BCSAKOTO, KTO YyOWJI XOTsS OBl OJHY TIpeMydyr0 3Mer0 (HacMellka
HaJ| IPUBEPKEHHOCTHIO aMEPUKAHIICB K BOCHHBIM 3BaHHSM U THTYJIaM).
hognosed snake — cBuHoHOCast 3Mest

HasBana Tak wu3-3a HECKOJBKO TMPHUIIOAHATOTO Hoca. B ciydae omacHocTH
MOXXET TIPUTBOPUTHCA  MEPTBOM WM  HaayBaThcs, 00pa3ysd  HeOOJbIION
“BOpOTHHK” (UTO JelaeT €€ TMOXO0Xel Ha KoOpy), pacIUTIONIMBAEeT TOJOBY
U TPOMKO, OTPBIBHCTO IMUMUT. OTH €€ KadecTBa HAINUIM OTPaXEHUE B
MHOTOYMCIICHHBIX Ha3BaHHSAX, Takux, kak blower, blowing adder, blowing
snake, blowing viper, blow snake, puff adder, spread head, spreading
adder, spreading viper.

hoop snake (also horn snake) — 3mest-koubI10

CoBepilieHHO 0Oe3BpefHasi 3Mes, HO B TPEACTABICHUAX aAMEPUKAHCKUX
KOJIOHHCTOB OY€Hb omacHa. llpecienys >kepTBy, OHa SIKOOBI MpEBpAIIACTCS
B KOJBLIO W KATUTCS C OrPOMHON CKOpocThio. HacturayB xepTBy, OHa
yOHMBaeT €e OCTPHIM IIUITIOM Ha KOHIIE XBOCTA.
r)HazBanus Hacekombix Katydid — Ky3HEUHK YrITOKPBUIbIHA
[MpousBoauT KpbUIbSIMHU 3BYKH, TMOXoxkue Ha (¢pasy: Kkaty-did, katy-did,
katy-didn 't, katy-didn ‘t.
Hobcmok skipper — motbuiek (6abouka) Xodomoka

Ha3Ban mno wuMeHM wuHJEHIA, APYXKECTBEHHO HACTPOCHHOTO K O€bIM
MOCeJICHIIaM  TUIMMYTCKOM  KonoHuu. Jlpyrue HasBaHus MoOThUIbKa: Indian
skipper, Dakota skipper, Pawnee skipper, Pocahontas skipper. Ilocnennee
B 4YeCTb HHACHUCKOM JEBYILIKM, I[IOMOraBllIed KojoHucTaMm JlKenMcTayHa
U BBILLIEIICH 3aMy>K 32 OJTHOTO U3 HUX.
Mormon  cricket —  MOPMOHCKHH  CBEPYOK  (PA3HOBUOHOCMbL  Ca-
panyu)

Bpenutens moceBoB, HCTPeOsI MOCEBBI MIIEHUIBI 5 MOPMOHCKHX TOCE-
nenusix B mrare FOta. B 1848 r., korma kaszajaoch, 4TO YK€ HHYTO HE
MOXKET CIACTH ypoXkail, Ha TOMOIIb JIIOASM HEOXKUIAHHO TMPUIUIM CTau
YaeK, MOJy4YMBIIINE Ha3BaHUE YaeK DpaHKINHA.
boll weevil — xj0mM4aTHUKOBBIN TOJITOHOCUK

OmnacuHeii  Bpeautenb TMoceBoB xjonmdyaTtHuka Ha FOre CIIA. Cuwuraror,
9TO OH 3acTaBuil (¢GepMepoB OAHOrO U3 TrpadcTB AmabaMbl TEPEKITIOYUTH-
Ci C XJONKa Ha JAPYrue KYyJbTYpbl, UYTO OKAa3aJOCh 3HAYUTEIBHO BBITOJHEE.
B pe3ynpraTe HaceKOMOMY YCTAaHOBWJIM MaMSATHUK C HaJamucbio: ''In - pro-
found appreciation of the boll weevil and what it has done as the herald
of prosperity this monument is erected Dby citizens of Enterprise,
Coffee County, Alabama" (Mathews M., 1959: 51). Emy xe mocBsIicHa
oJlHa U3 HauboJjee nonyasapHbIx 10 cux nop B CIIA Gamnan.

Colorado potato beetle — konopamckwuii xxyk

Bpenutens moceBoB kaprodenss mo Bced Tepputopum CIIIA, BHauame
nosiBwiics B 1urare Komopamo. Bapumantel ero Hasanms Colorado beetle,
potato beetle, potato bug.
Hessian fly — reccenckas myxa, XjeOHbIH KOMapHUK
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Bpenutens mTIEHUIBI W JIPYTrUX 3JIAaKOBBIX KYyJIBTYp. BrepBbie mosBMIICS
Ha Jlonr-Aiinenne BGmmsum Heio-Mopka B 1779 r., rme [0 5TOr0 Haxo-
IWICS Jarepb aHrjauickoro reHepana Xoy (Howe), B Boiickax KOTOpOro
ObUI0 MHOTO HEMEIKHX HaeMHHUKOB-recceHlleB. Haponnas wmonBa mnpumnu-
caja TIOSIBJIGHME BpEAUTENs HEHABUCTHBIM TE€CCEHIIaM, KOTOpbhIE  SKOOBI
3aBe3M €ro B CoJoMe Il HaOuMBKM MarpacoB. Bckope mocie HMX BO3-
BpalllcHUS JOMOW, BpEAWTENb TOSBWICA B [epMaHuu, TIe €ro Ha3BajH
Hessenfliege, mosaras, 4to recceHIlbl 3aBe3JIM “TO U3 AMEPHKH.

o moth [fci »#] — moTbuTek Mo

HazBan B 4yecth OoruHu rpeko-pumckoi wmudonorun. Kena 3eca
OorvHs I'epa u3 peBHOCTH TMpeBpaTHiIa €€ B TEIKY, KOTOPYH TOCTOSIHHO
npecie0Ball HIMENb.

Polyphemus moth — motsiiex [onmudemyc

bonbmias 6abouka ¢ pa3smaxoM Kpbuia okosio 12 cm. Ha kaxaom kpeuie —
OonplIOEe MATHO, HamoMHHaromiee 11a3. Ha3Bana 1o HWMEHHM OAHOIIA30TO
LIUKJIONA U3 Tpedeckoil Mudosoruu, ociaerieHHoro OaucceeM.

black widow — “uepnast B1oBa” (pasznosuonocms nayka)

Ha3Banne oOBsICHSIETCS TeM, YTO CaMKHM Tayka SIKOObI YOMBAaIOT B ChEJAlOT
camiioB (HO ObiBaeT u HaoOopot). [Jlpyrue ero Ha3BaHus: hourglass
spider (uW3-3a TEMHO-KpacHOTO TMsSITHA Ha OpIOIIKE caMKu 1o QopMe Haro-
MHUHAOIIEero TmecouHble uackl), Shoe-batten spider (kpymuHoe Onectsiee
TEJIO Tayka MO pa3Mepy W 1BETYy HANOMHMHAET IMYyTOBUIIBI, KOTOPbIE
paHbllie HocWiM Ha o00yBu). Kpome Toro, ero wHorga HaseiBaoT black
spider, deadly spider, long-ietged spider, poisoa lady, red-spotted spider,
southern “pider, T-dot spider, T-spider.
paper wasp — Oyma)kHasi oca

Pa3HOBHIHOCTH OC, M3BECTHAs B Pa3MYHBIX palloHAX MHUpa U MOJy4YMBIIAs
B CIIIA mna3Banme paper wasp wu3-3a THe3da, CJCIUICHHOTO H3 Oymaro-
nonobHoro Marepuaina. I3-3a  0Oenoro TMATHBINIKA Ha TOJOBE €€ TakkKe
Haspipator bald-faced hornet wumm  while-faced hornet. Mspectna Taxke
oy Ha3zBaunueMm yellow jacket.

KyabTypHble pacTenusi COrn — KyKypy3a

CnoBO OTHOCHUTCS K TOW TpYIIE aMEPHKAHU3MOB, KOTOphle 10 (opme
COBMAQJAIOT C UCXOJHBIMH AHTJIMMUCKAMH CJIOBaMH, HO JIGKCHYECKHE 3Ha-
YeHUs KOTOPBIX TNonBepriuch mnepeocmbiciennto. B CIIA croBo mpuoOpe-
JO psii HOBBIX 3HaueHWi: 1. Kykypysa (3r1akoeoe pacmenue); I. KyKypy3a
(3epno); 3. KyKypy3Hoe BHCKM (Takke com whiskey); 4. pa3BiedcHHS,
IIYTKH, MBICIH, OTJIMYAIOMIKEcs  OaHAIbHOCTHIO  WMJIU  CEHTUMEHTAJIBHO-
CTBIO; 5. wm30uTas, CEHTUMEHTaJIbHAs MaHepa wucnoimHeHus. OT  cioBa
COrn 6 €ro HOBOM 3HAYCHUM OOpPa30BAJIOCh HEMANIO CJIOXKHBIX M CIOXKHO-
MIPOU3BOAHBIX CIOB U YCTOMUYUBBIX CIIOBOCOUYETAHUM.
beans — 60051

Yucro amepukaHckue codeTanus. bean-vine — 06o6osbeiii mober (1828),
bean-patch — yuactok 0000 (1850), bean-pot — ropmok 60608 (1829),
bean-shooter — wurpymednblii NOHCTONCT, CcTpelsmommi  ropoxom (1839)
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(cp. 6pum, pea-shooter). Jlpyrue coderanus: bean-pole — omopa nmas 60008,

dacomu (1821), bean-porridge — daconeBas kamra, BapeHbie 00061 (1828)
u bean-soup — O6o6oBei cyn (1837) monyuwin HauboJiee IHPOKOE YIOT-
pebiieHne B AMepUKe.

Bean Town — nposBume ropona bocton B mrare Maccauycerc.
bocTonnes naspiBator Baked Beans — “mapenpie 000bI” 3a TO, YTO TIO

BOCKPECEHbSIM OHHU OOXOIATCA 3apaHee MPUTOTOBICHHBIMH 000amu, YTOOBI
HE HapyIIaTh IIEPKOBHBIX 3alIPETOB JTa)Ke MMPUTOTOBICHUEM TTHIIIH.
peanut — apaxuc

Nmeer pspg  cunonmMoB Ha HOre CIIA: goober, pinder, Carolina,
groundnut, earthnnt, goober pea, grassnut, ground pea, HO peanut maumboice
yrnotpeoutenbHoe. OOpasyer couetanusi: peanut bar — Oyder, rae mnpona-
IOTCSI COJICHBIC OPCIITKH U 0€3aJTKOTOJIbHBIC HATTUTKH.

honey-dew — ©Gemas MyckaTtHas [JbIHA, 3uMHSS OelEHA  (TK.  honey-
dew melon)

avocado [,aevo(u)'ka:dou] —aBokaso, amuraTopoBa rpyiia

MacinsHUCTBI ~ OBOI  TEMHO-3€J€HOr0  I[BETa, MAET Ha I[PHUTOTOBIICHHUE
OBOIIHBIX CaJaTOB (U3 HHAEUCKUX SI3BIKOB Yepe3 MCIIAHCKU).

apple — s610k0

NuTeHcuBHOE pa3BeAcHUE SO0JIOHM B AMEpUKE HAxXOJIUT OTPAKCHHE B
MOSBJICHUM OOJIBIIIONO 4YKCIa HOBBIX codeTaHuid co cioBom apple. TIlows-
tue apple orchard (1721) 'sOnaoneBBIH cang' MOSBHIOCK B AMEpHKE Ha
80 mer panbiie, yemM B AHMIMM. Cpeau NOpOJYKTOB MHUTAHUS U HAMKUTKOB
sto: apple brandy — sidomounoe Openau (1780), apple toddy — si6mouHbIit
nyum (1809), apple jack — (pasze.) s6mounoe 6penau (1816), apple butter —
sg0nounoe mnoBumno (1819). CoBmecTHas 00paboTka TUIOAOB HJisi XPaHEHUS
noiayuymia HasBauus: apple-paring — oumcrka s0mox (1819), apple bee—
OpUTIIAIICHHE TOCTeM Ha COBMECTHYIO O4YHMCTKY s0mok (1827), apple-cut
(cutting) — peska s0mok (1845), apple-peeling — oumcTka SI0J0K OT KOKYPBI

(1817), apple-corer — HHCTPYMEHT, MCIOJB3yEMBI B JIOMAIIHEM XO3SHCTBE
JUIS  yaalieHusl cepAneBUHbl s070K. Cpenm TeX, KTO 3aHHMaeTcs 00pabort-
KoM 1utonoB, ObLTM BByIENeHBI an apple roaster — cymmwibmuk — sI07I0K

(1642), apple-parer — umctmnsmuk 670k (1833), apple-peeler — guctmib-
UK 010K (CHUMAaromuii Koxypy) (1858).

apple-pie — s6109HBII TTHPOT
bbur m3BecTeH 3a70Jr0 0 IEpecelicHUs KOJOHWCTOB B AMEpHUKY, HO
3leCh OH CTal TOWCTHHE HAIMOHAJIBHBIM OJIIOJOM, TOPOANB a(OPU3MEL:

"There is nothing more American than an apple pie" — “Her nwuuero
Oorsee aMepHKaHCKOTo, 4eM sIONOYHBIN mwmpor”; apple-pie order — O6e3ympeu-
HBIU MOPSAZIOK.

Jlekcuko-ceManTuueckoe THe3mo "apple" Bkmrowaer: Maclntosch —  wma-
kuHTomn, Baldwin — ©Ooxaeun, red delicious — xpacHoe meauKaTecHoe,
golden delicious — genmkatecHoe 30J0TOC, [USSet —  KOpHUYHEBOE,
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Northern spy — “ceBepHbIii pa3Bemuuk”, SNOW crab — cHexHoe guKkoe,
Jonathan — mxonaran, Rome beauty — pumckas xkpacaBuma, Albermarle
pippin — anbbepmapnbckuii nunuH, Newton pippin — HBIOTOHCKUHM THITHH,
yellow Newton — sxenteiii HptoToH, Rhode Island greening — pog-aiinenn-
ckoe 3eieHoe, sheep's nose — oseumit Hoc, Arkansas black — apkanzacckoe
yepHoe. Wolf River — Bynwsd-pusep, blue pearmain — romny0as rpymuieska.

IIpupoansbie pecypchbl 1 0CO0EHHOCTH UX OCBOCHUS

a) 3emenbHbIe yroabs public lands — obmecTBenHbIe 3eMiau (Syn. public domain)

DTo 3amajHbIle 3eMJIM, OTOOpPaHHbIC y HHJACHUIIEB M HAIMOHAJIU3HPOBAH-
HbIE B pe3yabTaTe BOMHBI 3a HE3aBUCHUMOCTh W IIOCJCAOBaBIICH 3a Hel
ocTpeiiiiei kinaccoBoit 60pbObI 1784—1787 rr.

public land state — mrTat, B KOTOPOM HMEIOTCS  3E€MJIH, MPHU-
HaJyIeXKalme GpeneparbHOMY IPaBUTEIbCTBY

land  opening —  oOTKpbITHE  OOINECTBEHHBIX  3eMeNb  JUIA  3ace-
JICHUS

federalrange—denepaibHbie-macTOUIIHBIE 3EMITH

HauOosiee OJArompusTHBIX JJISI MacChl HapoAa, W3 BCEX BO3MOXHBIX IMpHU
kanmutasmsme” (Jlenun B. U. Tlonu. cobp. cou. — T. 17. — C. 150).

homestead — romcren, yyacTok moceseHIa
homesteader — TOMCTEZIED; MOCEJIeHEll, MOJTYYH BIIIUHA ydac-
TOK M3 OOII[ECTBEHHBIX 3€MENb
homestead exemption — “nprora mo romcreay”

3akoHomnonoxenue konrpecca CIIA o ToMmM, 4YTO TOMCTEd HE MOXKET
ObiTh Tmpoman 3a jgoiard. "Forty acres and a mule” — “copox akpoB u
My’ (HamMek Ha oOelmaHWe, JaHHOE HerpaM BO BpeMs TIpaXIaHCKOM
BoiiHbl B CIIA, 4Yro Kaxabpli W3 HUX TMOJYYUT 3EMEJIbHBIM  Hajen,

KOTOPOE HE ObLIO BBITIOJHEHO).

sooner — (ucm.) moceyieHell, CaMOBOJIBHO 3aXBaThIBAIOIIN I
YYaCTOK (00 0puyuanvbHo20 omkpulmus 3emelib 05 3aceieHus)

land rush — 3emenpHas nuxopaaka (no 3axeamy c80OOOHBIX 0OUECMBEHHBIX
3emeib)
squatter — 1. (ucm.) ckBaTTep; MOCEJEHEL Ha HE3aHATOM WM TOCYJAapCTBEHHOU

3eMJIe; 2. 3aHUMAKOIINI KBAPTUPHI B MYCTYIOMINUX IOMAaX

squatter right — (ucm.) mpaBo ckBaTTepa Ha 3aHUMACMYIO UM 3EMJTIO

MaccoBblii  XxapakTep CKBaTTEPCTBA U POCT JBIXKEHUS 3a  “‘CBOOOJHBIE
3emin”’ TpuBed K npuHiaTHO B 1841 1. 3akoHa, KOTOpBIM oOecrnednBan
CKBAaTTEpaM NPEUMYIIECTBEHHOE MPaBO HA TMOKYNKY 3aHHMMAaeMbIX HMH
Y4aCTKOB
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land claim — 3asBka Ha y4acTok u3 (hoHIa OOIIECTBEHHBIX 3€MEIb
claim agency — areHTCTBO IO pACCMOTPEHUIO 3asBOK Ha 3eMJIIO '
claim jumper — noceneHen, He3aKOHHO 3aXBaTUBIINHA YyKOW 3€MEJIbHBINA y4acTOK

claim cabin — xwxuHa Ha HEJaBHO OCBOCHHOM 3eMEJIbHOM ydacTke (Syn. claim
shanty)

sod-house claim — 3asBka Ha  3E€MENbHBI  y4acTOK Ha  OCHO-
BaHHUU HACIIEX MOCTPOCHHOM HA HEM XHIKHHBI
claim stake — crton® s 0003HAYCHHS 3EMEIBHOTO y4yacTKa, Ha KOTOPBIH

MPCTCHAYCT IMOCCIJICHCL]

to pull up stakes — cuuMathCs ¢ MecTa, iepecesIThes

land King — 3emenbHBIH KOPOJIb

land booster — 3emenbubIi ciekyasHT (SYn. land pirate)

land grabber @ —  d4ej0oBek,  HE3aKOHHO  3aXBaTHIBAIOIIMA  3E€MIIIO
land shark — “3emenbpHast akyna”; MOIIEHHHK, HAKMBAIOIIMKUCA HA CHCKYJISIHAN
00IIIECTBEHHBIMH 3EMIIIMHU

section — “cexuust” (3emenvHulil yuacmok 6 640 akpos)

quarter section — “yeTBepTh CEKUUHU~ (cmaHOapmubll HaAdel OcCeleHyd Ha
CB0O0OHBIX 00UECMBEHHBIX 3eMISX)

family farm — cemeiinas depma

Bompekun OypkyazHoii gormMe 00 “‘yCTOWYMBOCTH® TaK Ha3bIBA€MBIX
“cemeitHbix (epm”’, T. e. ¢depM, Ha KOTOPBHIX HAaeMHBIM TpyJd HE TMpHU-
MEHSIETCS, POCT KpynHbBIX Kanutanuctudeckux ¢epm B CIIA compoBox-
AeTCs pa3MbIBAHUEM CPEJHUX CIIOEB KPECThSIHCTBA, BBITECHEHHEM M Pa3o-
peHrueM MenKux GhepMepoB.

truck farm — OBOIIICBOTIECKOC X035HCTBO (cneyuanuzupyio-
Weecss Ha  0ocmaeke — 08owel,  npedjcoe  8ce20  3eleHu, HA  PbIHKU
KPYHHBIX 20p0008)

truck farmer — ¢epmep-oBoieBo

dirt farmer — depmep, muaHO 00pabaTHIBAIONINIT CBOO 3EMITIO

land hog — bepmep, WCTOIIAIOIIAN 3eMITIO HENPaBUIHHOM
arpOTEXHUKOU

grassroots, n — 1. TryMyCHBId CJIOM TIOYBBI, BEPXHHUM CJIOH IOYBBI
cpasy oz ITOBEPXHOCTHIO 3EMJIH, B KOTOpOH Pa3BHUBAIOTCA

KOpHH; 2. (nepen.) MPOCTHIE JIOIH, IITUPOKUE MACCHI

grassroots, @ —c TUXHUIHBIA, BOSHUKIIUN B HAPOJE

grassroots movement — CTUXHITHOE IBUKEHHUE

ranch — pand4o, )KUBOTHOBO1YeCKast pepma

dude ranch — panuo, ucroyib3yeMoe JIsl OTIAbIXa TOPOJICKUX JKUTEIICH
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rancher — BJIQJICIICIT paH4o (syn. ranch-owner, ranchman,
stockman, breeder, cattle fanner, cowkeeper, cowherder,
drover, grazier, stock breeder, herdsman, herder, ranchero,

granger, cattleman, cattle baron, cattle king (Webster's New
World Thesaurus, 1971: 491).

range — o0uupHOe macTouiie

ranger — 1. necHuumii,  JeCHHK, 2. KOHHAasiT  OXpaHa, KOHHas
TIOJTULINS; 3. pEUHIKED (60enHocCyIHCAUUT OUBEPCUOHHO-PA3-
8e0b18AMENILHO20 NOOPA30eIeHUsl)

cowboy — «koBOoit (syn. cowhand, hand, wrangler, top hand,

rider, herder, night herder, vaguero)
[locnennuit  (3aMMCTBOBaHME W3 HUCIAHCKOro) BcTpedaercas Ha FOro-
Bamage CIIA npumeHnuTenbHO K mnactyxam-mekcukannam (Webster's New

World Thesaurus, 1971: 128).

0) MuHepanbHble peCypChI

roaring camp —  “peBymuii’  Jlarepb;,  Jarepb  30JOTOUCKATEJICH,
craparesneu

Cp "Luck of Roaring Camp" — na3Banue pacckasa bper-I'apta (1870)

claim — 3asBka Ha  orBOm  y4actka (Il pa3pabOTKU  HEIp)
grubstake — (pase.) neHbru, MPOBHU3MUS U CHAPSIKCHHE, BbIIa-

BaeMbIe U3BICKATETIO WITH cTapareso 3a paBo 0Ty YEHHUSI
OMpeIeJICHHON YaCTH MPENoIaraeMbIX HaX0I0K
doodlebug — (pasze.) “mpubop” TUISt oOHapyKEeHHUs 3aeKen

TT0JIC3HBIX UCKOITaeMBIX

Kak mpaBumo, Huuero oOIIEro C TeoJoropa33eakol HE HMMEIONINHN,
IPUMEHCHHE Takux “TpuOOpoB” OOBACHAIOCH HEBEKECTBOM U CyeBEpUEM
CTapaTeseu.

bonanza  — 1. (eopH.) OoHaHIIa, ooraTelii  pyaHBIN KapMaH;
2.BBITOJIHOE TpPEANpHATHE; 3.yAada, mpoiBeraHue bonanza farm — poxomnas
nporBeTatonias gepma bonanza farming — 1. kpymHOe, SKCTEHCUBHOE 3€PHOBOC
XO03sIIICTBO; 2. 3emileieNiue Ha ucTolleHrue 3emau Bonanza State — “pynnsrii mrat”
(npozsuwe wmama Monmana)
strike — 1. wneoxwumannas ymawa (big, rich, lucky strike); 2. otkpsI-
TUE MECTOPOXKIICHUS (Hedmu, yeus, pyosl, 3010ma u m. n.)
lode — >xunpHOE MECTOpOXKACHHE, PYAHAS KU
Comstock lode — KOMCTOKCKOE MECTOPOXKJICHHE 30JI0Ta 51
cepebpa

OtkpeiToe B 1859 r. B mrate HeBaga ['empu Komcrokom (1820—1870),
KOTOpBIA MpOJall €ro 3a TIPOld TOPHOPYAHOM KOMIAHWW. Bo3HHMKIIHI
BOJM3M  Hero  mmaxtepckmit  ropon  Buprmausa-Cutu  (Virginia  City)
BOIIENI B AaMEPUKAHCKYID HCTOPHUI0O KakK CHMBOJ Oyma, CBS3aHHOTO C
30J10TOM uxopaakon 1859 r.

31



gold digger — 1. 3omotouckarenn:. Oregon gold digger; 2. (pase.)
aBaHTIOPHUCTKA, BEIMOTaTEIbHUIIA

gold dust — 1. 30;10TOHOCHBIH TIECOK; 2. (Jcape.) HaApKOMaH

gold rush — 3omoras muxopazaka (syn. gold fever)

Argonaut—1. (epeu. mug.) aproHaBT; 2.30JI0TOMCKATEh
(6 Kanugopruu nocne omkpoimusi mam zonoma 8 1848—1849 ez.); 3. (nepen.) nosen
CYACThsI; TOHSIOLINUMCS 3aJIETKOM HaXKUBOU

forty-niner —  3omoToMckaTenb (8  nepuod  30J10MOU  AUXOPAOKU 6
Kanugopruu 6 1849 2.)
B nacrosimee Bpems Forty- Miners — Ha3BaHue W3BECTHOH (yTOOJIBHOM

koMaHbl u3 Can-OpaHIUCKO.

pay dirt —  l.6oratas cIpy®s B  POCCHINH;  2.MPOMBIILICHHAS
pyna, Ooraras pynHas 1mojoca; 3. (cnopm, pasze.) Ttom;, 4. (paze.)
yaayHbii - pesynprar:  to  strike  (hit) pay dit — momacte B
TOUKY, (nepeH.) HanacTh Ha 30JI0TYIO KUY

bed-rock — 1. kopennas moacTWiaromias mopoaa: to be down to
bed-rock —  (paze.)) “cumerp Ha  Meau’,  HUCTPATUTh  IOCJIEIHHUC
JEHBIU (cp. bottom dollar); 2. OCHOBaHUE, 0asuc; GbaxThI,

Aexamme B ocHoBe  uero-i.: to  get down (to reach) (solid)
bed-rock — nokonarscst 10 HCTHUHBI (10 CYTH JeIa)

to strike oil — 1. wHaithu HepTh, AOCTHYL HEPTECHOCHOTO  CJIOS
pH OypeHuu; 2.BHE3AITHO pasborareTs; 3.cmenath [IEHHOE
OTKPBITHE

wildcatter — craparens, pa3BeapiBaronnii HeTh HAYTAT:

"There were as many as 40,000 wildcatters at the height of the Great
Depression. Poor and mostly uneducated, they were mainly farm boys
and ranchers' sons who had come to Texas in search of oil" (National
Geographic Magazine).
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